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ADVARSEL: For at reducere risikoen for skader, skal brugeren læse og 
forstå brugsvejledningen, før produktet tages i brug. 
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DENNE VEJLEDNING INDEHOLDER VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER. 
LÆS DEN OG BEHOLD DEN TIL SENERE BRUG 



VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

PERSONLIG SIKKERHED

TILSIGTET BRUG

SIKKERHED PÅ ARBEJDSOMRÅDET

ELEKTRISK SIKKERHED

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL MASKINEN

VIGTIGT! 

ADVARSEL! 



VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

SERVICERING

BRUG OG PLEJE AF MASKINEN

BRUG AF PLEJE AF BATTERIVÆRKTØJET

SIKKERHEDSADVARSLER TIL HAVETRAKTOREN



VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

FORBEREDELSE

BRUG

Før produktet startes:



VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

SIKKERHEDSADVARSLER TIL HAVETRAKTOREN 

YDERLIGERE ADVARSLER OM BATTERISIKKERHED

FJERNELSE AF DET INDBYGGEDE BATTERI OG 
KLARGØRING TIL GENBRUG

TRANSPORT OG OPBEVARING

ADVARSEL! 



VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

VEDLIGEHOLDELSE

TRANSPORT AF LITIUM-BATTERIER

TRANSPORT OG OPBEVARING



VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
BREMSEJUSTERING

FJERNELSE AF FASTKLEMTE GENSTANDE

DÆKVEDLIGEHOLDELSE

DÆKTRYK 

DÆKJUSTERING



SYMBOLER 

SYMBOL SIGNAL 

FARE: 

ADVARSEL: 

FORSIGTIG: 

BEMÆRK: 

Sikkerhedsalarm

BETYDNING 

SYMBOL NAVN

Læs brugsvejledningen 

Børn skal holdes væk

Advarsel om våde forhold

BETEGNELSE/FORKLARING

Elektrisk stød 

Elektricitet 

Hold hænder og fødder væk 

Må ikke trædes på 

Ingen skråning 



SYMBOLER 
Nogle af følgende symboler findes muligvis på produktet. Studer dem og lær deres betydning. Når du ved, hvad disse 
symboler betyder, er du bedre til at betjene produktet, hvilket gør det mere sikkert. 

SYMBOL NAVN BETEGNELSE/FORKLARING 

Tilbagekastede genstande 

Slyngede genstande 

   Ingen passagerer 

Bak med forsigtighed 

Bak-knap 

 Genbrugssymbol 

Jævnstrøm 

Volt 

Ampere 

Hertz 

Watt 

Timer 

Knap til start/stop af knive 



SIKKERHEDSMÆRKATER 

 

 

 
 
 

 
 
 

 

FARE 
HOLD HÆNDER OG FØDDER VÆK 



SIKKERHEDSMÆRKER - OVERSÆTTELSER
FARE 

•
•
•
•
•
•
BAKFUNKTION 
•
•
AKTIVER:

DEAKTIVER:   

•
•
•
•
•
•
KNIVTILKOBLING 
START:  
STOP:  

ADVARSEL 
•

•
•

•

Bremsepedal:

Bak pedal:

Parkeringsbremse 

•
•

•



FUNKTIONER 

MODEL R7600Li R9600Li 



FUNKTIONER 

BATTERI-  
INDIKATOR/ 
TIMETÆLLER 

BAK-KNAP 

KNAP TIL START/ 
STOP AF KNIVE 

FORLYGTEKNAP 

GREB TIL JUSTERING AF 
KLIPPEHØJDE 

KOPHOLDER 

STRØMKONTAKT 
MED STARTNØGLE 

STØTTEHJUL 
 

VASKESTUDS 

KLIPPESKJOLD 

(KUN R9600LI)

OPLADNINGSPORT 

GODKENDT 
TILKOBLINGSPUNKT 

HÅNDTAG TIL SÆDEJUSTERING 

PARKERINGSBREMSE 

GASPEDAL 

BREMSEPEDAL 

SIDEUDLØB 

BAKPEDAL 



FUNKTIONER 
GØR DIG BEKENDT MED DIN 
PLÆNEKLIPPER 

Se figur 1. 

GASPEDAL 

BATTERI-INDIKATOR/TIMETÆLLER 

KNAP TIL START/STOP AF KNIVENE 

BREMSEPEDAL 

SIKKERHEDSLÅSESYSTEM 

GREB TIL JUSTERING AF KLIPPEHØJDE 

FORLYGTEKNAP 

BIOKLIPSKÆRM 

PARKERINGSBREMSE 

TÆND/SLUK-KNAP MED UNIVERSAL 
STARTNØGLE 

BAK-KNAP 

BAKKEPEDAL 

HÅNDTAG TIL SÆDEJUSTERING 

OPBEVARINGSRUM 



OPLADNING AF PLÆNEKLIPPEREN 

Batterierne lades automatisk op.
BEMÆRK: 

LYSINDIKATOR BATTERI/OPLADERSTATUS 

 BEMÆRK! 

 BEMÆRK! 



BRUG 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

BEMÆRK: 

BRUGSFORMÅL 

MONTER BIOKLIP-DÆKSLET 
Se figur 2. 

ADVARSEL: 



BRUG 
INDSTILLING AF PARKERINGSBREMSEN 
Se figur 3. 

ADVARSEL: 

JUSTERING AF SÆDET 
Se figur 4. 

HÅNDTAG TIL SÆDEJUSTERING 

ADVARSEL: 

INDSTILLING AF KLIPPESKJOLDS HØJDE 
Se figur 5. 

KLIPPEHØJDE     JUSTERINGSHÅNDTAG 

FORSIGTIG: 



BRUG 
LÅSESYSTEM 
Se figur 6. 

BRUG AF PLÆNEKLIPPEREN 
Se figur 6 - 9. 

ADVARSEL: 

BEMÆRK: 

KLIPNING I 
FREMAD KØRSEL 

BAKNING 



BRUG 

ADVARSEL: 

BEMÆRK: 

Bakning: 

BEMÆRK: 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

BEMÆRK: 

TIPS TIL KLIPNING 
Se figur 9. 



BRUG 

BEMÆRK: 

BRUG PÅ SKRÅNINGER 
Se figur 10. 

FARE: 



Betjening 
TRANSPORT AF PLÆNEKLIPPEREN 
Se figur 11. 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

BEMÆRK: 

BEMÆRK: 

ADVARSEL: 



VEDLIGEHOLDELSE 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

TRÆK 

TRYK 

TRYK 

DÆK 

ADVARSEL: 

BEMÆRK: 

TRÆKSTIFT 

ADVARSEL: 
SPÆNDESKIVE 

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE 

ADVARSEL: AFMONTERING AF KLIPPEKJOLD 
Se figur 12. 



SKRUENØGLE 

KNIV 
TRÆKLODS 

VEDLIGEHOLDELSE 

UDSKIFTNING AF KNIVE 
Se figur 13 - 14. 

FORSIGTIG: 

BEMÆRK: 

ADVARSEL: 

RUNDT HUL 
I KNIV 

KNIV 
HOLDER AKSEL HALVRUND

NOT TIL   KNIV 

HALVRUNDT 
HUL I KNIV 

KNIVMØTRIK 

FJEDERSKIVE 

HUL I MIDTEN 

KNIV 



VEDLIGEHOLDELSE 

ADVARSEL: 

DÆKVEDLIGEHOLDELSE 

Forreste Bagerste 
Størrelse 

Dæktryk 

BEMÆRK: Dæktrykket må kun måles og justeres, 
når dækkene er kolde. 

ADVARSEL: 

ADVARSEL: 

REPARATION AF DÆKKENE 

UDSKIFTNING AF DÆKKENE 

JUSTERING AF BREMSERNE 
Se figur 15. 

FARE: 

Sådan tester du plæneklipperen: 

Sådan strammes møtrikkerne: 

JUSTERINGSMØTRIK 

Anbefalet tryk 



VEDLIGEHOLDELSE 

NIVELLERING AF KLIPPESKJOLD 
Se figur 16 - 17. 

BEMÆRK: MØTRIK 

Sådan justeres siderne:

Sådan justeres for- og bagenden: 
BEMÆRK: 

BEMÆRK: 

JUSTERINGSMØTRIKKER 

MØTRIK 

BUNDKANT 
KNIV 



VEDLIGEHOLDELSE 
RENGØRING AF PLÆNEKLIPPEREN 

BRUG AF VASKEPORTEN TIL RENGØRING 
AF KLIPPESKJOLDET 
BEMÆRK: HVER BRUG

 
 
 
 

 
 

 
 
 

BEMÆRK: 

BEMÆRK: 



VEDLIGEHOLDELSE 
OPBEVARING AF PLÆNEKLIPPEREN 

BEMÆRK: 

BEMÆRK: 

FORBEREDELSE  EFTER OPBEVARING 

VEDLIGEHOLDELSESPLAN 
Se altid Hver Hver 50. Hver Før 

plæneklipperen 
efter før brug 

25. 
time 

time eller 
årligt 

100. 
time opbevaring 

BEMÆRK: 



TILBEHØR 

ADVARSEL: 



FEJLFINDING 
HVIS DISSE LØSNINGSFORSLAG IKKE LØSER PROBLEMET, BEDES DU KONTAKTE EN AUTORISEREDE SERVICEFORHANDLER. 

PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING 



FEJLFINDING 

Dette produkt har - inklusiv batteri - en 3 års begrænset garanti 
til personlig brug, familie- eller husholdningsbrug  

(90 dage til al anden brug, herunder erhvervsmæssig brug). 

PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING 



HÆLDNINGSVEJLEDNING 

ADVARSEL: 





EU Overensstemmelseserklæring DK  
 

 
EC Declaration of conformity GB 
EU-Konformitätserklärung DE 
Déclaration de conformité UE FR 
Dichiarazione di conformità UE IT 
EU Certificaat van Conformiteit NL 

  

 
 
Fabrikant • Manufacturer • Hersteller • Fabricant • Costruttore • Fabrikant 

 
Texas Andreas Petersen A/S 

 
Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die 
nachfolgenden • Certifie par la présente que ce qui suit • Con la presente si certifica quanto segue • 
Verklaart hierbij dat het navolgende 
 
Batteri plænerider • Battery ride-on mower • Akku-Rasentraktor •Tondeuse autoportée à batterie • 
Trattorino tosaerba a batteria • Accu-gazontractor 
 

Epsilon R7600Li - R9600Li 
 

Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications of 
following directives • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • Est fabriqué en conformité avec 
les directives suivantes • Rispettano le specifiche della direttiva sulle macchine e le sue successive • In 
overeenstemming is met de specificaties van de volgende richtlijnen 

 
2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC amended by 2005/88/EC 

 
Materiellet er udført  i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following 
standards • In Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes suivantes • 
modifiche • Sono conformi alle seguenti norme • Voldoet aan de volgende normen 

 
EN ISO 5395-1: 2013+A1:2018, EN ISO 5395-3: 2013+A1:2017+A2:2018,  

EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1, EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
 

R7600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 84.3 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 
 Vibration Ah:  0.32 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
  Serial numbers: 2501811001 - 2812819999 

 
R9600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 85.5 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 

 Vibration Ah:  0.31 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
Serial numbers 2501831001 - 2812839999 

 
 
Texas Andreas Petersen A/S           Responsible for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S           Johnny Lolk 
02.10.2025 

 
Johnny Lolk 
Managing Director 
 
 
 



GB -  User manual
Contents

Epsilon R7600Li 
Epsilon R9600Li

Important safety instructions 
Symbols
Safety labels  
Features
Charging the mower  
Operation  
Maintenance  
Accessories  
Troubleshooting  
Slope guide

THIS USER MANUAL CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. 
PLEASE READ AND KEEP FOR FUTURE REFEREANCE.

WARNING: To reduce the risk of injury, the user must read and understand 
the user manual before using this product.

Texas A/S - Knullen 22 - DK-5260 Odense S - Denmark

Tel. +45 6395 5555 - www.texas.dk - post@texas.dk
Version 26.1
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EU Overensstemmelseserklæring DK  
 

 
EC Declaration of conformity GB 
EU-Konformitätserklärung DE 
Déclaration de conformité UE FR 
Dichiarazione di conformità UE IT 
EU Certificaat van Conformiteit NL 

  

 
 
Fabrikant • Manufacturer • Hersteller • Fabricant • Costruttore • Fabrikant 

 
Texas Andreas Petersen A/S 

 
Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die 
nachfolgenden • Certifie par la présente que ce qui suit • Con la presente si certifica quanto segue • 
Verklaart hierbij dat het navolgende 
 
Batteri plænerider • Battery ride-on mower • Akku-Rasentraktor •Tondeuse autoportée à batterie • 
Trattorino tosaerba a batteria • Accu-gazontractor 
 

Epsilon R7600Li - R9600Li 
 

Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications of 
following directives • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • Est fabriqué en conformité avec 
les directives suivantes • Rispettano le specifiche della direttiva sulle macchine e le sue successive • In 
overeenstemming is met de specificaties van de volgende richtlijnen 

 
2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC amended by 2005/88/EC 

 
Materiellet er udført  i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following 
standards • In Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes suivantes • 
modifiche • Sono conformi alle seguenti norme • Voldoet aan de volgende normen 

 
EN ISO 5395-1: 2013+A1:2018, EN ISO 5395-3: 2013+A1:2017+A2:2018,  

EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1, EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
 

R7600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 84.3 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 
 Vibration Ah:  0.32 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
  Serial numbers: 2501811001 - 2812819999 

 
R9600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 85.5 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 

 Vibration Ah:  0.31 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
Serial numbers 2501831001 - 2812839999 

 
 
Texas Andreas Petersen A/S           Responsible for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S           Johnny Lolk 
02.10.2025 

 
Johnny Lolk 
Managing Director 
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DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG ENTHÄLT WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE.
BITTE LESEN UND ZUM KÜNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

Zur Reduzierung der Verletzungsgefahr muss der Nutzer vor Verwendung 
dieses Produktes die Bedienungsanleitung lesen und verstehen.

WARNUNG:

Texas A/S - Knullen 22 - DK-5260 Odense S - Dänemark 
 Tel. +45 6395 5555 - www.texas.dk - post@texas.dk

Version 26.1



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

PERSÖNLICHE SICHERHEIT

ZWECKMÄSSIGE VERWENDUNG

SICHERHEIT DES ARBEITSBEREICHS
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 
Unordentliche oder dunkle Bereiche bergen Unfallgefahr.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN ZUM GERÄT

2

WICHTIG! 

ausgelegt.

-

WARNUNG!

aller nachstehend aufgelisteten Anweisungen drohen 

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen 

netzbetriebenes (kabelgebundenes) oder akkubetrie-

-
-

-

-

-

-
gen Bedingungen reduzieren die Verletzungsgefahr.

-

-

-
-



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARTUNG

GERÄT VERWENDEN UND PFLEGEN

AKKUBETRIEBENES WERKZEUG VERWENDEN UND PFLEGEN

3

SCHULUNG

SICHERHEITSWARNUNGEN ZUM AUFSITZRASENMÄHER

-

-

-
-

führen.

-

bleibt.

-

-

-

-
ren.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

•  Prüfen Sie das Seitenauswurf-Sicherheit-

VORBEREITUNG

BEDIENUNG

4

-

-

-

Vor dem Starten des Gerätes:

-

-

-

-



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

5

Das Ladegerät ist nur für die Verwendung im Innenbereich 
vorgesehen.

wieder auf.

SICHERHEITSWARNUNGEN ZUM 
AUFSITZRASENMÄHER 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN ZU 
AKKUS/BATTERIEN

entsorgen.
Lassen Sie den Akku von professionellem Personal in 

INTEGRIERTEN AKKU ENTFERNEN UND AUF 
RECYCLING VORBEREITEN

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

Grenzmarkierungen und andere verborgene Gegenstände. 
Auf unebenem Gelände könnte das Gerät umkippen. In 

nicht plötzlich stoppen müssen oder versehentlich 
beschleunigen.

verlieren.
• Lassen Sie den Steuerhebel immer in der Vorwärtsposi-

Sie die Kontrolle über den Rasenmäher verlieren. Verwen-

-
lich. Ändern Sie Geschwindigkeit oder Richtung nicht 

• verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von Abhän-

Betreiben Sie das Gerät nur bei Temperaturen zwischen 0 
und 35 °C.

Prüfen Sie das Netzkabel vor der Benutzung auf 

-
tem Personal in einem autorisierten Kundencenter 
ersetzt werden.
Laden Sie das Gerät im Innenbereich an einem gut 

beengten Bereich auf.

Das Ladegerät ist mit einem Stecker mit Schutzkontakt 

-

installieren.

WARNUNG! -

60 °C aussetzen oder verbrennen.

-

-
gen könnte der Akku auslaufen.

Wasser aus und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.
Die Befolgung dieser Regel reduziert die Gefahr von 
ernsten Verletzungen.

-
bremse an und ziehen Sie den Startschlüssel ab. Stellen 

-



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

6

WARTUNG

LITHIUM-AKKUS TRANSPORTIEREN

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

-

-

-

-

-

-
-

das Gerät prüfen, bewegen, reinigen oder Wartungsar-

-



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
BREMSANPASSUNG

BLOCKADEN ENTFERNEN

REIFENWARTUNG

REIFENLUFTDRUCK 

REIFENANPASSUNG

7

-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

-



SYMBOLE 

8

Die folgenden Signalworte und Bedeutungen sollen die Gefahrenstufen in Verbindung mit diesem Produkt erläutern. 

SYMBOL SIGNAL 

GEFAHR: 

WARNUNG: 

ACHTUNG: 

HINWEIS: 

Sicherheitswarnung

BEDEUTUNG 

SYMBOL NAME

Bedienungsanleitung lesen 

Augenschutz 

Kinder fernhalten

Warnung vor Nässe

BEZEICHNUNG/ERLÄUTERUNG

Stromschlag 

Elektrizität Das Gerät wird mit gefährlicher Spannung betrieben. 

Hände und Füße fernhalten 

Füße fernhalten 

Hänge meiden 



SYMBOLE 

SYMBOL NAME

Kinder und andere 
Unbeteiligte fernhalten

Abprallen

Umhergeschleuderte 
Gegenstände

Keine Passagiere

BEZEICHNUNG/ERLÄUTERUNG

Umhergeschleuderte Gegenstände können abprallen und Verletzungen und Sachschäden 

Befördern Sie niemals Kinder oder andere Personen, selbst wenn die Messer 

Prüfen Sie immer den Bereich unter und hinter sich, bevor und während Sie rückwärtsfahren 

Gleichstrom 

Volt Spannung 

Ampere 

Hertz

Strom 

Frequenz (Zyklen pro Sekunde) 

Leistung

Stunden

—

V

Hz

W

Zeit

9



SICHERHEITSSCHILDER
�

10



SICHERHEITSSCHILDER

11



FUNKTIONEN UND MERKMALE

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN 

12

R9600LiR7600LiMODELL
Abmessungen (L x B x H) (mm) ohne 

Seitenauswurf-Ablenkblech 1650 x 900 x 1100 mm 1650 x 1030 x 1100 mm

148 kg138 kg

Vorderradgröße 15 Zoll 

Hinterradgröße 18 Zoll 

965 mm762 mm

Durchmesser des Messers 390,8 mm 490 mm

Anzahl Messer 2

Anzahl Deckräder 0 2

20 PSI (138 kPa)Reifendruck im kalten Zustand

3550 U/min3800 U/minMessergeschwindigkeit

HandbetriebSystem zum Anheben des Mähdecks

38 mm

114 mm

7

LiFePO4Akkutyp

72Akkuspannung (V)

Akku-Amperestunden (Ah) 24 27,6

Ladedauer (Stunden) 1,5 bis 3 2 bis 3,5

Anzahl Akkus 1 1

1500Ladezyklus

Empfohlene Ladetemperatur 10 °C bis 30 °C

Empfohlene Betriebstemperatur 0 °C bis 35 °C

Empfohlene Lagerungstemperatur 5 °C bis 25 °C

Ladegerät
Eingang: 100 bis 240 V, 50 bis 60 Hz,  maximal 12 A

Ausgang: 72 V Gleichspannung, 15 A

Bis zu 11,2 km/hMaximale Geschwindigkeit im Vorwärtsgang

Bis zu 4,2 km/hMaximale Geschwindigkeit im Rückwärtsgang

ca. 43 cmWendekreis



FUNKTIONEN UND MERKMALE

ABB. 1

SITZEINSTELLHEBEL

SEITENAUSWURF

BREMSPEDAL

RÜCKWÄRTSPEDAL

GASPEDAL

FESTSTELLBREMSE

SCHEINWERFER

GETRÄNKEHALTER

LADEANSCHLUSS

GENEHMIGTER 
KUPPLUNGSPUNKT 

MESSERAKTIVIERUNGSKNOPF 

RÜCKWÄRTSGANG-KNOPF SCHEINWERFER-KNOPF

EIN-/AUSSCHALTER 
MIT STARTSCHLÜSSEL

AKKUSTANDANZEIGE
/STUNDEN-MESSER

Deck

Deckrad

13

DECKHÖHEN- 
EINSTELL-
HEBEL



FUNKTIONEN UND MERKMALE 

14

SCHEINWERFER-KNOPF
Schalten Sie die Scheinwerfer über den Scheinwerfer-Knopf 
ein und aus.

MULCHABDECKUNG
Ihr Rasenmäher verfügt über eine Mulchabdeckung, die die 

FESTSTELLBREMSE
Verriegeln Sie den Rasenmäher mit der Feststellbremse in der 

EIN-/AUSSCHALTER MIT UNIVERSAL-STARTSCHLÜSSEL

bevor der Schalter bedient werden kann. Wenn sich der 
-

Mähzubehör (nicht im Lieferumfang enthalten).

RÜCKWÄRTSGANG-KNOPF

der Rückwärtsgang-Knopf gedrückt wurde.

Mähen im Rückwärtsgang nach oben gezogen werden.

RÜCKWÄRTSPEDAL
Verwenden Sie das Rückwärtspedal, um den Rasenmäher 
rückwärtszufahren.
Mähen Sie beim Rückwärtsfahren, indem Sie den Rückwärts-
gang-Knopf gedrückt halten.

SITZEINSTELLHEBEL
Verwenden Sie den Sitzeinstellhebel, um den Sitz in die 

AUFBEWAHRUNGSFACH

Gegenstände.

IHR RASENMÄHER IM ÜBERBLICK

-
-

leitung sowie Kenntnisse von dem anstehenden Projekt. 
Machen Sie sich vor der Benutzung dieses Gerätes mit allen 

GASPEDAL
-

igkeit des Rasenmähers.

AKKUSTANDANZEIGE/STUNDENMESSER
-

-
en die Gesamtanzahl, die der Rasenmäher benutzt wurde 

MESSERAKTIVIERUNGSKNOPF

Zum Mähen beim Rückwärtsfahren muss auch der Rückwärts-

BREMSPEDAL

Rasenmähers.

VERRIEGELUNGSSYSTEM
-

Sie vor Verwendung des Gerätes sicher, dass der 

Verriegelungssystem, das die Messer stoppt, wenn der 

Benutzung des Gerätes ein und lassen Sie es von einem 
autorisierten Kundencenter warten, wenn die Messer nicht 
stoppen, während sich der Seitenauswurf aufgrund eines 
Hindernisses während der Benutzung anhebt.

DECKHÖHENVERSTELLHEBEL



RASENMÄHER AUFLADEN

Die Akkus des Rasenmähers müssen vor der Benutzung vollständig aufgeladen sein. Stellen Sie sicher, dass die Akkus vollständig 
aufgeladen sind, indem Sie das LCD des Rasenmähers oder die LED-Anzeige am Ladegerät prüfen.

• Laden Sie das Gerät nicht an einem extrem heißen oder kalten Ort auf. (Empfohlene Temperatur: 10 °C bis 30 °C)
• Laden Sie niemals einen eingefrorenen Akku auf.

• Zum Mähen trennen Sie das Ladegerät von der Stromversorgung und anschließend vom Rasenmäher. 

15

LED-Anzeige

LED-Anzeige 
(nur bei einigen Modellen) 

LED-ANZEIGE AKKU-/LADEGERÄTESTATUS
Leuchtet rot

Blinkt einmal grün
Leuchtet grün Akkus sind vollständig aufgeladen

Die Temperatur ist zu hoch oder zu niedrig

ist, das Ladegerät des Rasenmähers angeschlossen zu lassen, achten Sie darauf, die Akkus mindestens einmal im Monat 
vollständig aufzuladen.  

• Stellen Sie sicher, dass die Anschlüsse von Ladegerät und Rasenmäher sauber und frei von jeglichem Schmutz sind.

-

• Bei Anschluss an die Stromversorgung leuchtet die LED-Anzeige am Ladegerät auf, um den Status des Ladegerätes anzuzeigen. 

HINWEIS!

HINWEIS!
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WARNUNG: 
Stellen Sie sicher, dass sich der Seitenauswurf bei Abschluss 
vollständig schließt. Andernfalls drohen ernstha�e Verletzungen.

WARNUNG: 

WARNUNG: 

WARNUNG: 

HINWEIS: 

ANWENDUNGEN 
Sie können diese Gerät für die nachstehend aufgelisteten 
Zwecke nutzen:
• Ihren Rasen mähen 
MULCHABDECKUNG INSTALLIEREN 
Siehe Abbildung 2. 

Zum Mulchen:

• Heben Sie den Seitenauswurf an. Platzieren Sie die 
Mulchabdeckung am Riegel am Gehäuse des Rasenmähers.  

• Verbinden Sie die Riegel der Mulchabdeckung mit den beiden 
seitlichen Montagepunkten am Gehäuse des Mähdecks. 

• Geben Sie den Seitenauswurf frei. 

WARNUNG: 

FESTSTELLBREMSE
BREMSPEDAL

ABB. 3

RIEGEL

RÜCKWÄRTSPEDAL

SEITENAUSWURF

BOLZEN

ÖFFNUNG DES 
SEITENAUSWURFS

MULCHABDECKUNG

ABB. 2
Achten Sie darauf, dass Sie die Vertrautheit mit dem Produkt 
nicht unachtsam macht. Denken Sie daran, dass jede noch 
kleine Unaufmerksamkeit ernstha�e Verletzungen zur Folge 
haben kann.

Tragen Sie immer Augenschutz mit Seitenschutz, der mit ANSI 
Z87.1 konform ist.. Andernfalls könnten Gegenstände in Ihre 
Augen geschleudert werden und ernstha�e Verletzungen 
verursachen.

Schalten Sie den Rasenmäher immer aus, stellen Sie sicher, 
dass die Messer zum S�llstand gekommen sind und ziehen Sie 
den Startschlüssel, wenn Sie Teile mon�eren, Anpassungen 
vornehmen oder Reinigungsarbeiten durchführen möchten 
oder den Rasenmäher nicht benutzen. Dies verhindert einen 
versehentlichen Start des Gerätes, der ernstha�e Verletzun-
gen verursachen könnte.

Prüfen Sie den Rasenmäher vor der Benutzung immer auf 
fehlende oder beschädigte Teile und die Messer auf Schäden 
sowie auf ungleichmäßigen oder übermäßigen Verschleiß. 
Wenn Sie den Rasenmäher mit beschädigten oder fehlenden 
Teilen verwenden, drohen ernstha�e Verletzungen.

Verwenden Sie beim Bedienen des Rasenmähers niemals 
Kop�örer oder andere elektronische Geräte, wie Smart-
phones oder Tablets. Ablenkungen können zu Unfällen und 
dadurch zu ernstha�en oder sogar tödlichen Verletzungen 
des Bedieners oder unbeteiligter Personen führen.

Prüfen Sie das gesamte Gerät vor jeder Benutzung auf 
beschädigte, fehlende oder lockere Teile, wie Schrauben, 
Mu�ern, Bolzen, Kappen usw. Ziehen Sie alle Befes�gungsmit-
tel und Kappen sicher fest und nehmen Sie das Gerät erst in 
Betrieb, nachdem alle fehlenden oder beschädigten Teile 
ersetzt wurden. Bi�e wenden Sie sich an den Kundendienst 
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ACHTUNG: 

WARNUNG: 

WARNUNG: 

HÖHE DES MÄHDECKS EINSTELLEN 
Siehe Abbildung 5.
Erhöhen Sie das Mähdeck vor Verwendung des 
Rasenmähers in die für Ihren Rasen am besten geeignete 

FESTSTELLBREMSE ANZIEHEN 
Siehe Abbildung 3. 
Feststellbremse einstellen: 

• Drücken Sie den Feststellbremshebel mit Ihrem rechten Fuß 
vollständig nach unten.

• Lösen Sie den Feststellbremshebel.

SITZ ANPASSEN  
Siehe Abbildung 4.

Feststellbremse an.

Hebel halten.

asenmäher in Betrieb nehmen.

Höhe des Mähdecks einstellen: 

SITZEINSTELLHEBEL 

ABB. 4

ABB. 5

den Rasenmäher in Betrieb nehmen. Auf einem nicht 

HINWEIS 

wenn sich der Rasenmäher in der gewünschten Schnit

Messer.

die Feststellbremse an.
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HINWEIS: 

WARNUNG: 

RASENMÄHER BEDIENEN 

Bevor Sie den Rasenmäher starten:

Siehe Abbildung 6 bis 9. 

ABB. 6

ABB. 7

ABB. 8 RÜCKWÄRTSGANG

SICHERHEITSVERRIEGELUNGSSYSTEM
Siehe Abbildung 6.
Dieser Rasenmäher verfügt über ein Sicherheitsverriegelungssystem, 
das den Bediener durch Abschaltung der Messer schützt, wenn der 
Bediener vom Sitz aufsteht und die Messer laufen. Testen Sie das 

Testen:

• Achten Sie darauf, die Feststellbremse anzuziehen und den 

• Installieren Sie den Startschlüssel und drehen Sie ihn in die Ein-Po-

Messer hoch.
• Stehen Sie kurz vom Sitz auf, ohne jedoch vom Rasenmäher 

abzusteigen.
Die Messer sollten sich innerhalb von 5 Sekunden abschalten. Falls 
nicht, wenden Sie sich an den Kundendienst. Nehmen Sie den Rasen-
mäher erst wieder in Betrieb, wenn das Sicherheitsverriegelungssys-

Achten Sie vor Inbetriebnahme des Rasenmähers darauf, dass sich 

setzen Sie ihn erst fort, wenn unbeteiligte Personen den Bereich 
verlassen haben.

Messern umhergeschleudert werden könnten.

• Prüfen Sie den Reifendruck.

• Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen an Ort und Stelle 

• Befreien Sie den Rasenmäher von Schmutz.
• Testen Sie das Sicherheitsverriegelungssystem.

Wenn der Akkustand den letzten Balken in der Akkuladeanzeige 

obwohl nur noch ein Balken der Akkuladeanzeige vorhanden ist, 

stehen bleiben.
HINWEIS: Wenn der Rasenmäher zu weit vom Ladegerät 

schieben. Versuchen Sie niemals, ihn mit mehr als 8 km/h abzus-

BEIM VORWÄRTSFAHREN 
MÄHEN
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WARNUNG: 

WARNUNG: 

WARNUNG: 

WARNUNG: 

HINWEIS: 

HINWEIS: 

Rückwärtsgang: 

Nach dem Mähen: 

HINWEIS:

TIPPS ZUM MÄHEN 
Siehe Abbildung 9. 
•
•

ABB. 9
Mähen:

• Stecken Sie den Startschlüssel ein und drehen Sie ihn in die 

•  Lösen Sie die Feststellbremse.
•  Drücken Sie das Bremspedal und fahren Sie an den Einsatzort.
•  Stoppen Sie den Rasenmäher, drehen Sie den Schlüssel in die 

die Feststellbremse.

Messer hoch und drücken Sie das Gaspedal, um den gewün-
schten Bereich zu mähen.

Wahrscheinlichkeit abprallender Gegenstände minimiert wird. 

-

-

Wenn der Rasenmäher nach Verlassen des Sitzes einen Signal-
ton ausgibt, stellen Sie sicher, dass die Feststellbremse angezo-
gen ist und der Schlüssel abgezogen wurde. Wenn Sie die 
Feststellbremse nicht anziehen, könnte sich der Rasenmäher in 

Untergrund. Stoppen Sie ihn nicht an einem Hang.

der Messer.
• Ziehen Sie die Feststellbremse an.

• Ziehen Sie den Startschlüssel ab, wenn Sie den Rasenmäher 

Versuchen Sie nicht, die Richtung zu wechseln, während der 

Der Rasenmäher gibt einen konstanten Signalton aus, wenn er 
mit ausgeschaltetem Messer oder beim Rückwärtsmähen 
rückwärtsfährt.

Mähen Sie nicht im Rückwärtsgang, sofern dies nicht unbe-
dingt erforderlich ist.

-

konstanter Signalton ausgegeben wird. Denken Sie daran, 

sogar tödliche Verletzungen zur Folge haben kann.

Halten Sie die Messer des Rasenmähers scharf.
Stellen Sie sicher, das sich keine Steine, Stöcke, Drähte, 
Spielzeuge, Nüsse, Äste oder anderen Gegenstände auf dem 

-
mähers beschädigen könnten. Mähen Sie nicht über 

-

• Drücken Sie das Bremspedal und bringen Sie den Rasen-

der Messer.

das Rückwärtspedal langsam und mähen Sie im Rückwärts-
gang. Der Rückwärtsgang wird jedes Mal, wenn der 

zurückgesetzt.  



OPERATION 

20

GEFAHR: 

ABB. 10• Kürzen Sie das Gras für einen gesunden Rasen immer um 

-

-

und nach jeder Benutzung. Spritzen Sie ihn zur Reinigung 

HINWEIS:

reinigen.
AN HÄNGEN VERWENDEN

sicheren Betrieb ist.

-

Böschungen.

Richtung nicht abrupt.

-

-

abstützen.
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WARNUNG: 

WARNUNG: 

RASENMÄHER TRANSPORTIEREN 
Siehe Abbildung 11. 

ABB. 11

WARNUNG: 

-
-

HINWEIS:

-
und.

 HINWEIS:
-

-
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ALLGEMEINE WARTUNG 

ABB. 12WARNUNG: 

WARNUNG: 

HINWEIS: 

WARNUNG: 

WARNUNG: 

WARNUNG: 

WARNUNG: 

KUPPLUNGSBOLZEN
UNTERLEGSCHEIBE

MÄHDECK

Stoppen Sie vor jeglicher Wartung den Rasenmäher auf einem ebenen 

gekommen sind, und ziehen Sie den Startschlüssel ab, damit das Gerät 
-

sacht.

Tragen Sie immer Augenschutz mit Seitenschutz, der mit ANSI Z87.1 
konform ist.. Andernfalls könnten Gegenstände in Ihre Augen 

Produktschäden verursachen.

Spritzen Sie den Rasenmäher niemals mit einem Garten-
schlauch mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten ab. Korrosive 

und/oder die Akkufächer gelangen und elektronischen 
Komponenten und/oder Akkus beschädigen, was einen 

-
gen zur Folge haben kann. 

das Gehäuse des Rasenmähers und/oder unter dem 
Mähdeck. Reinigen Sie den Rasenmäher regelmäßig mit 
einem trockenen Tuch.

um den Motor. Reinigen Sie den Rasenmäher regelmäßig mit 

Wasser.
MÄHDECK ENTFERNEN
Siehe Abbildung 12.

werden, damit die Messer beim Wechseln leichter zugänglich 
sind.

gedrückt ist.
• Stoppen Sie den Motor, ziehen Sie den Startschlüssel ab und 

ziehen Sie die Feststellbremse an.
• Trennen Sie die Kabel, die das Mähdeck mit dem Rasen-

mäher verbinden.

-
legscheibe, die das Mähdeck an Ort und Stelle halten.

• Schieben Sie das Deck von der Unterseite des Rasenmähers 
heraus.

Mähdecks am Rasenmäher in umgekehrter Reihenfolge.

Prüfen Sie das gesamte Gerät regelmäßig auf beschädigte, 

fest und nehmen Sie das Gerät erst in Betrieb, nachdem alle 

-
ter.

-

-

Folge haben kann.

-

Tuch.

ZIEHEN

DRÜCKEN

DRÜCKEN
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ACHTUNG: 

WARNUNG: 

MESSER ERSETZEN 
Siehe Abbildung 13 bis 14.  

MESSER

MESSE-
RMUTTER

MESSER

SCHAFT
HALBKREIS-
FÖRMIGER 
MESSERSTIFT

FEDERSCHEIBE

HALBKREIS-
FÖRMIGES 
MESSERLOCH

KREISFÖRMIGES 
MESSERLOCH

MITTLERES 
MESSERLOCH

MESSER

SCHRAUBENSCHLÜSSEL

ABB. 13

ABB. 14

Verwenden Sie nur vom Hersteller des Aufsitzrasen-
mähers autorisierte Ersatzmesser und Messerbolzen. 
Die Verwendung nicht autorisierter Messer und Mess-
erbolzen ist gefährlich und könnte Ihren Aufsitzrasen-
mäher beschädigen.

Wenn Sie den Rasenmäher zum Zugreifen auf die Messer 

gesichert und die Feststellbremse angezogen ist, bevor Sie 

Verletzungen verursachen.

• Klemmen Sie einen Holzblock zwischen Messer und 
Mähdeck, damit sich das Messer nicht dreht.

15-mm-Schraubenschlüssel oder einer 15-mm-Stecknuss 
(nicht im Lieferumfang enthalten) gegen den Uhrzei-
gersinn drehen (von der Unterseite des Rasenmähers aus 
gesehen).

-

-
chenden Löchern am Messer eingesetzt sind. Verge-
wissern Sie sich, dass die gewölbten Enden nach oben zum 
Mähdeck und nicht nach unten zum Boden zeigen.

-

 HINWEIS: Achten Sie darauf, alle Teile in exakt der Reihen-

fest.

Uhrzeigersinn mit einem Drehmomentschlüssel (nicht im 
Lieferumfang enthalten) fest. Ziehen Sie sie zur Fixierung 
des Bolzens bei 67 bis 73 Nm sicher fest.

• Achten Sie darauf, die Feststellbremse anzuziehen und 

ab und ziehen Sie die Feststellbremse an.

damit Sie auf die Messer zugreifen können.
HINWEIS: Heben Sie den Rasenmäher bei Bedarf mit 
einer Hebebühne oder einem Wagenheber und Unter-

den Messern erhalten.

KREIS-
FÖRMIGER
STIFT 
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•  Wiederholen Sie dies bei Bedarf beim zweiten Messer.

REIFENWARTUNG 
Dieser Rasenmäher ist mit schlauchlosen Reifen der nachstehend 

BREMSEN ANPASSEN 
Siehe Abbildung 15. 

WARNUNG: 

WARNUNG: 

GEFAHR: 

WARNUNG: 

Vorne Hinten
15 x 6 x 6

Empfohlener Druck
20/20 PSI (138 kPa) vorne/hinten 

18 x 8,5 x 8Größe 

EINSTELLMUTTER

ABB. 15

Messers beim angegebenen Drehmoment festgezogen ist. Wenn 

-
fort aus. Achten Sie darauf, die Reifen auf den unten gezeigten 
Druck aufzupumpen.
HINWEIS: Der Reifendruck sollte nur gemessen und angepasst 
werden, während die Reifen kalt sind.

Prüfen Sie den Reifendruck beim Aufpumpen sorgsam. Zu viel 

Lassen Sie die Reifen von einem autorisierten Kundencenter 

aufweisen. Zu wenig Druck kann dazu führen, dass der Reifen 
von der Felge rutscht. Zu viel Druck kann dazu führen, dass der 

aufweisen, kann dies zu Problemen beim Mähen und bei der 
-

gen zur Folge haben.

Für ein sicheres Mähen ist es entscheidend, den Rasenmäher 
angemessen stoppen zu können. Wenn Sie feststellen, dass 

-
spedals stoppt, müssen die Bremsen angepasst werden.

Testen:
• Parken Sie den Rasenmäher auf einem ebenen Untergr-

und und ziehen Sie die Feststellbremse an.
• Stellen Sie sich hinter den Rasenmäher und versuchen 

drehen, müssen die Bremsen festgezogen werden.
Festziehen:

-
mäher zu schieben.

REIFENREPARATUR
Im Falle einer Reifenpanne kann der Reifen mit einem 
geeigneten Flicken repariert werden. Wenn der Reifen durch 

werden kann, müssen Sie den Reifen ersetzen.
REIFEN WECHSELN

-
mähers nach, was die Unfallgefahr erhöht. Ersetzen Sie die 
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WARNUNG: 

2
3

4
5

MESSER
-

MÄHDECK NIVELLIEREN

-

-

Bevor Sie beginnen:

Anpassungen von einer Seite zur anderen vornehmen:

HINWEIS: 

Anpassungen von hinten nach vorne vornehmen:
HINWEIS: 

-

-
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ABB. 18

GERÄT REINIGEN

REINIGUNGSÖFFNUNG ZUM REINIGEN DES MÄHDECKS VERWENDEN 
HINWEIS: 

WICHTIG:

HINWEIS:

HINWEIS: 
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X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

RASENMÄHER LAGERN

-

 HINWEIS: -

 HINWEIS:
-

NACH LAGERUNG ZUR VERWENDUNG VORBEREITEN
-

-

Vor jeder 
Benutzung 

prüfen

Alle 25 
Stunden

Alle 50 
Stunden oder 

jährlich

Alle 100 
Stunden

Vor der 
Lagerung

HINWEIS: 
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WARNUNG: 
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WENN DIESE ABHILFEMASSNAHMEN DAS PROBLEM NICHT BEHEBEN, WENDEN SIE SICH AN IHREN AUTORISIERTEN S
ERVICEANBIETER.

Der Rasenmäher bewegt sich nicht.

Der Rasenmäher startet nicht.

Der Rasenmäher mäht nicht gleichmäßig.

Der Rasenmäher vibriert bei höherer 
Geschwindigkeit.

Schlechter Grasauswurf.

Der Motor stoppt beim Mähen.

Ungleichmäßiger Reifendruck. 
Das Mähdeck ist nicht horizontal.
Das Messer ist verschlissen, verbogen, 
locker oder stumpf. 
Schmutzansammlungen unter dem 
Rasenmäher. 
Die Mähgeschwindigkeit ist zu hoch.

Prüfen Sie den Reifendruck von allen vier 
Rädern. 
Führen Sie die Höhenverstellung des 
Mähdecks durch. Ersetzen Sie das Messer.
Reinigen Sie die Unterseite des 
Rasenmähergehäuses. 
Mähen Sie bei geringerer Geschwindigkeit. 

Akkuladung ist niedrig. Laden Sie den Akku auf.

Akkuladung ist niedrig.
Das Ladegerät ist an den Rasen-
mäher angeschlossen.
Der Startschlüssel ist nicht installiert 

Schlechte Akkukabelverbindungen

Der Startschlüssel ist nicht installiert 

Die Feststellbremse ist angezogen.
Das Bremspedal ist gedrückt und/oder 
Gaspedal ist nicht gedrückt.
Das Ladegerät ist an den Rasenmäher 
angeschlossen.

-
seite des Mähdecks.
Das Gras ist zu hoch.
Das Messer ist verschlissen, verbogen, 
locker oder stumpf.
Die Mähgeschwindigkeit ist zu hoch.

Warten Sie vor dem Mähen, bis das Gras 
trocken ist.

mähen Sie dann erneut bei der gewün-
schten Höhe.
Ersetzen Sie das Messer.

Das Messer ist unausgeglichen, locker 
oder übermäßig bzw. ungleichmäßig 
verschlissen.

Ersetzen Sie das Messer.

den Startschlüssel. Prüfen Sie das Gerät auf 
Schäden. Lassen Sie das Gerät vor einem 
Neustart von einem autorisierten Kunden-
center reparieren.

Das Gras ist feucht.
Die Mähgeschwindigkeit ist zu hoch. Das 
Gras ist zu hoch.

Reinigen Sie den Seitenauswurf und/oder 

Lassen Sie das Gras vor dem Mähen 
trocknen.
Mähen Sie bei geringerer Geschwindigkeit.

mähen Sie dann erneut bei der gewünscht-
en Höhe.

Installieren Sie den Startschlüssel und 

Lösen Sie die Feststellbremse.
Lösen Sie das Bremspedal und drücken Sie 
das Gaspedal.
Trennen Sie das Ladegerät vom Rasenmäher.

Laden Sie den Akku auf.
Trennen Sie das Ladegerät vom Rasen-
mäher.
Installieren Sie den Startschlüssel und 

Prüfen/reinigen Sie alle Akkuanschlüsse.
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Die Messer drehen sich nicht. 

Der Rasenmäher erreicht nicht die 
volle Geschwindigkeit. 

Akkuladung ist niedrig. Akku laden.

Schmutzansammlungen unter dem 
Rasenmäher.

Reinigen Sie die Unterseite des 
Rasenmähergehäuses.

Akkuladung ist niedrig. Akku laden.

Das Sicherheitsverriegelungssystem 

Die Scheinwerfer sind beschädigt. 
Die Scheinwerfer sind ausgeschaltet. Einschalten der Scheinwerfer. 

Lassen Sie das Gerät von einem autorisierten 

Der Akku wird nicht geladen. Der Akku ist defekt.
Ersetzen Sie den Akku. Bringen Sie den 

Die Messer drehen sich beim 

Die Messer drehen sich weiter, 
nachdem der Bediener den Sitz 

verlassen hat, ohne die Feststell
bremse anzuziehen.

Stellen Sie sicher, dass der Sitzstecker des 
Sicherheitsverriegelungssystems vollständig 
angeschlossen ist. Wenn die Messer 

Mähen Sie bei geringerer Geschwindigkeit.
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WARNUNG: 

Hänge sind die Hauptursache für Unfälle durch Umkippen oder Überschlag, die zu schweren oder sogar tödlichen 
Verletzungen führen können. Der Betrieb an jeglichen Hängen erfordert besondere Vorsicht. Wenn Sie den Hang nicht 
sichern können oder sich unwohl darauf führen, mähen Sie den Bereich nicht. Versuchen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit 
nicht, an Hängen mit einer Steigung von mehr als 12 Grad zu mähen. Fahren Sie an einem Hang nicht rückwärts, sofern 

• Seite an gepunkteter Linie falten.

• Versuchen Sie nicht, an Hängen mit einer Steigung von mehr als 12 Grad zu mähen.
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EU Overensstemmelseserklæring DK  
 

 
EC Declaration of conformity GB 
EU-Konformitätserklärung DE 
Déclaration de conformité UE FR 
Dichiarazione di conformità UE IT 
EU Certificaat van Conformiteit NL 

  

 
 
Fabrikant • Manufacturer • Hersteller • Fabricant • Costruttore • Fabrikant 

 
Texas Andreas Petersen A/S 

 
Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die 
nachfolgenden • Certifie par la présente que ce qui suit • Con la presente si certifica quanto segue • 
Verklaart hierbij dat het navolgende 
 
Batteri plænerider • Battery ride-on mower • Akku-Rasentraktor •Tondeuse autoportée à batterie • 
Trattorino tosaerba a batteria • Accu-gazontractor 
 

Epsilon R7600Li - R9600Li 
 

Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications of 
following directives • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • Est fabriqué en conformité avec 
les directives suivantes • Rispettano le specifiche della direttiva sulle macchine e le sue successive • In 
overeenstemming is met de specificaties van de volgende richtlijnen 

 
2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC amended by 2005/88/EC 

 
Materiellet er udført  i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following 
standards • In Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes suivantes • 
modifiche • Sono conformi alle seguenti norme • Voldoet aan de volgende normen 

 
EN ISO 5395-1: 2013+A1:2018, EN ISO 5395-3: 2013+A1:2017+A2:2018,  

EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1, EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
 

R7600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 84.3 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 
 Vibration Ah:  0.32 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
  Serial numbers: 2501811001 - 2812819999 

 
R9600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 85.5 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 

 Vibration Ah:  0.31 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
Serial numbers 2501831001 - 2812839999 

 
 
Texas Andreas Petersen A/S           Responsible for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S           Johnny Lolk 
02.10.2025 

 
Johnny Lolk 
Managing Director 
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INSTRUCTIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ

SÉCURITÉ DES PERSONNES

UTILISATION PRÉVUE

SÉCURITÉ DE L'ESPACE DE TRAVAIL
Maintenir l’espace de travail propre et bien éclairé. 
Les endroits encombrés ou sombres sont propices aux accidents.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX RELATIFS À LA 
SÉCURITÉ DES MACHINES

2

IMPORTANT ! 

Le produit est conçu pour la tonte de pelouse privée.

AVERTISSEMENT ! 

-
-

-
-

-

-
nelles.

-



INSTRUCTIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ

MAINTENANCE

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL À BATTERIE

3

FORMATION

AVERTISSEMENTS RELATIFS À LA SÉCURITÉ DE LA 
TONDEUSE AUTOPORTÉE

els.



INSTRUCTIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ

PRÉPARATION

FONCTIONNEMENT

4

Avant de démarrer le produit :



INSTRUCTIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ

5

AVERTISSEMENTS RELATIFS À LA SÉCURITÉ DE LA 
TONDEUSE AUTOPORTÉE 

AVERTISSEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LA  SÉCURITÉ DE LA BATTERIE

DÉPOSÉ DE LA BATTERIE INTÉGRÉE ET 
PRÉPARATION AU RECYCLAGE

TRANSPORT ET STOCKAGE

AVERTISSEMENT ! 



INSTRUCTIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ

• avant de laisser le produit sans surveillance

 le produit 

6

MAINTENANCE

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

TRANSPORT ET STOCKAGE



INSTRUCTIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ
RÉGLAGE DES FREINS

ÉLIMINATION DES BLOCAGES

ENTRETIEN DES PNEUS

PRESSION D'AIR DES PNEUS 

RÉGLAGE DES PNEUS

7



SYMBOLES 

8

SYMBOLE SIGNAL 

DANGER : 

AVERTISSEMENT : 

ATTENTION : 

REMARQUE : 

SIGNIFICATION 

SYMBOLE NOM DÉSIGNATION/EXPLICATION



SYMBOLES 

SYMBOLE NOM

Maintenez les enfants et 
les observateurs à distance

Ricochet

Objets projetés

Aucun passager

inverse 

Maintenez tous les enfants, les observateurs et les animaux à au moins 30 m de distance.

Les objets projetés peuvent ricocher et entraîner des blessures corporelles ou des 
dommages matériels.

Ne transportez jamais d’enfants ou de personnes, même lorsque les lames sont éteintes.

Les objets projetés peuvent entraîner des blessures corporelles ou des dommages matériels.

de la zone.  

Soulevez le bouton d'engagement de la lame pour l'engager. 
Appuyez sur le bouton d'engagement de la lame pour la désengager. 

Volt Tension 

Hertz

Courant 

Fréquence (cycles par seconde) 

Puissance

Heures

—

V

A

Hz

W

heures Temps

9

bouton RMO est enfoncé et que le voyant rouge du bouton est allumé. Regardez 



ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ

10

AVERTISSEMENT

PÉDALE DE FREIN

FREIN DE STATIONNEMENT

PÉDALE DE MARCHE ARRIÈRE

DANGER 

OPTION MODE INVERSE

ENGAGEMENT DE LA LAME
ENGAGEMENT 

DANGER
DANGER-GEFAHR-FERICOLO



ÉTIQUETTES DE SÉCURITÉ

11



CARACTÉRISTIQUES

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT 

12

R9600LiR7600LiMODÈLE

1650 mm*900*1100 1650 mm*1030*1100

148kg138kg

15 po 

18 po 

965 mm762 mm

390,8 mm 490 mm

2

0 2

20 PSI (138 kPa)

38 mm

114 mm

7

LiFePO4

72

24 27,6

1,5~3 2~3,5

1 1

1500

10 °C – 30 °C

0 °C – 35 °C

5 °C – 25 °C



CARACTÉRISTIQUES

FIG. 1

LEVIER DU RÉGLAGE DU SIÈGE

GOULOTTE DE DÉCHARGE LATÉRALE

PÉDALE DE FREIN

PÉDALE DE MARCHE ARRIÈRE

PÉDALE D'ACCÉLÉRATEUR

FREIN DE STATIONNEMENT

PHARES

PORTE-GOBELET

PORT DE RECHARGE

POINT D'ATTELAGE HOMOLOGUÉ 

BOUTON D'ENGAGEMENT DE 
LA LAME 

BOUTON D'OPTION 
DE TONTE INVERSE BOUTON DES PHARES

INTERRUPTEUR 
D'ALIMENTATION AVEC 

CLÉ DE DÉMARRAGE

APPAREIL DE MESURE

INDICATEUR DE 
NIVEAU BATTERIE

/DES HEURES

Plateau

Port de lavage

Roue du plateau

13

HAUTEUR DU PLATEAU 
RÉGLAGE
LEVIER

LEVIER DU RÉGLAGE DU SIÈGE

OULOTTE DE DÉCHARGE LATÉRALE

PÉDALE DE FREIN

É È

PÉDALE D'ACCÉLÉRATEUR

FREIN DE STATIONNEMENT



CARACTÉRISTIQUES 

14

BOUTON DES PHARES
Allumez et éteignez les phares à l'aide du bouton des phares.

CAPOT DE PAILLAGE
Votre tondeuse est équipée d'un capot de paillage qui recouvre 

FREIN DE STATIONNEMENT

INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION AVEC CLÉ DE DÉMARRAGE 
UNIVERSELLE

tondeuse. La clé de démarrage doit être insérée avant que 

-

BOUTON D'OPTION DE TONTE INVERSE

tondeuse de couper lors des manœuvres en marche arrière. Les 

inverse sans appuyer sur le bouton de mode marche arrière.
REMARQUE : Le bouton d'engagement de la lame doit égale-

lors des manœuvres en marche arrière.

PÉDALE DE MARCHE ARRIÈRE
-

use en marche arrière.

LEVIER DU RÉGLAGE DU SIÈGE

COMPARTIMENT DE RANGEMENT

CONNAITRE VOTRE TONDEUSE À GAZON

-

sécurité.

PÉDALE D'ACCÉLÉRATEUR
La pédale d'accélérateur contrôle la vitesse d'avancement 
de la tondeuse.

INDICATEUR DE NIVEAU DE BATTERIE/COMPTEUR 
HORAIRE

-

BOUTON D'ENGAGEMENT DE LA LAME
Tirez le bouton d’engagement de la lame vers le haut pour 

bouton pour arrêter les lames de coupe. REMARQUE : Pour 

PÉDALE DE FREIN

SYSTÈME DE VERROUILLAGE

d'un système de verrouillage qui arrête les lames si la 

service agréé si les lames ne s'arrêtent pas lorsque la 

LEVIER DE RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU PLATEAU
Le levier de réglage de la hauteur du plateau de coupe sert 
à relever ou abaisser le plateau de coupe.



RECHARGE DE LA TONDEUSE

Pour de meilleurs résultats : 

Pour recharger : 

VOYANT LED ÉTAT DE LA BATTERIE/DU CHARGEUR

REMARQUE !

REMARQUE !



FONCTIONNEMENT 

AVERTISSEMENT : 

16

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

REMARQUE : 

APPLICATIONS 

INSTALLATION DU CAPOT DE PAILLAGE 

AVERTISSEMENT : 

FREIN DE 

-

FREIN DE 



FONCTIONNEMENT 

17

ATTENTION : 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU PLATEAU DE COUPE 

RÉGLAGE DU FREIN DE STATIONNEMENT 

RÉGLAGE DU SIÈGE  

Pour régler la hauteur du plateau de coupe : 

LEVIER DU RÉGLAGE DU SIÈGE 

LEVIER DE RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU PLATEAU 

REMARQUE 



FONCTIONNEMENT 
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REMARQUE : 

AVERTISSEMENT : 

UTILISATION DE LA TONDEUSE 

Avant de démarrer la tondeuse :

TONTE EN MARCHE AVANT

FONCTIONNEMENT EN MODE INVERSE

SYSTÈME DE VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ

Pour tester :



FONCTIONNEMENT 

19

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

REMARQUE : 

REMARQUE : 

REMARQUE : 

CONSEILS DE TONTE 

•
•



FONCTIONNEMENT 

20

DANGER : 

FIG. 10

er.

REMARQUE : 

UTILISATION EN PENTE

pentes.



FONCTIONNEMENT 

21

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

TRANSPORT DE LA TONDEUSE 

-

REMARQUE :

-

REMARQUE : 

-

AVERTISSEMENT : 



MAINTENANCE 

22

ENTRETIEN GÉNÉRAL 

FIG. 12AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

REMARQUE : 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

GOUPILLE D'ATTELAGE
RONDELLE

PLATEAU DE COUPE

DÉPOSE DU PLATEAU DE COUPE

TIRER

APPUYER

APPUYER



MAINTENANCE 
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ATTENTION : 

AVERTISSEMENT : 

REMPLACEMENT DES LAMES DE COUPE 

LAME

ÉCROU DE 
LA LAME

LAME
MONTANT

CERCLE ARBRE
MONTANT 

DE LAME

RONDELLE À RESSORT

TROU EN 

DE LAME

TROU 
CIRCULAIRE 

DE LAME

TROU CENTRAL 
DE LA LAME

LAME

CLÉ

 REMARQUE : 

REMARQUE : 



MAINTENANCE 

24

•  Répétez avec la deuxième lame, si nécessaire.

ENTRETIEN DES PNEUS 

RÉGLER LES FREINS 

AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : 

DANGER : 
AVERTISSEMENT : 

Avant Arrière

Pression recommandée

Taille 

ÉCROU DE RÉGLAGE

Pression d'air des pneus

REMARQUE :

Il e

nce 

Pour tester :

Pour serrer :

RÉPARATION DES PNEUS

REMPLACEMENT DES PNEUS



MAINTENANCE 
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AVERTISSEMENT : 

2
3

4
5

MISE DE NIVEAU DU PLATEAU DE COUPE

Avant de commencer :

REMARQUE : 

REMARQUE : 



MAINTENANCE 
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FIG. 18

NETTOYAGE DE LA MACHINE

UTILISER LE PORT DE LAVAGE POUR NETTOYER LE PLATEAU DE LA 
TONDEUSE 
REMARQUE : 

IMPORTANT : 

REMARQUE : 

REMARQUE : 



MAINTENANCE 

PROGRAMME D'ENTRETIEN 
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X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

STOCKAGE DE LA TONDEUSE

REMARQUE : 

-

REMARQUE : 

PRÉPARATION À L'UTILISATION APRÈS STOCKAGE
-

-

Inspecter 
avant chaque heures

REMARQUE : 



ACCESSOIRES 

28

Pour commander ces accessoires, veuillez contacter notre revendeur.
•  Récupérateur d'herbe (n° art. 90070282 pour R7600Li / n° art. 90070284 pour R9600Li)
•  Lames de rechange (n° art. 465120 x 2 pour R7600Li / n° art. 453955 x 2 pour R9600Li)

•  Piquet de pelouse (n° art. 90053038)
•  Épandeur (n° art. 90053036)

AVERTISSEMENT : 



DÉPANNAGE 

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

29

SI CES SOLUTIONS NE RÉSOLVENT PAS LE PROBLÈME, CONTACTEZ VOTRE REVENDEUR AGRÉÉ.

La tondeuse ne bouge pas.

La tondeuse ne démarre pas.

La tondeuse coupe l'herbe de façon inégale.

La tondeuse ne broie pas correctement.

La tondeuse vibre à une vitesse plus élevée.

Le moteur s'arrête pendant la coupe.

Pression des pneus inégale. 
Le plateau de coupe n'est pas de niveau.
Lame usée, pliée, desserrée ou émoussée. 

La vitesse de tonte est trop rapide.

La hauteur de coupe est réglée trop bas.

Le chargeur est connecté à la tonde-
use.
La clé de démarrage n'est pas installée 

Mauvaises connexions des câbles de la 

La clé de démarrage n'est pas installée ou 

Le frein est enfoncé et/ou la pédale 
d’accélérateur n’est pas enfoncée.
Le chargeur est connecté à la tondeuse.

Tontes d’herbe mouillées collées sous le 
plateau.
L’herbe est trop haute.
Lame usée, pliée, desserrée ou émoussée.
La vitesse de tonte est trop rapide.

tondre.

hauteur souhaitée.

Arbre moteur plié.
un centre de service agréé avant de 
redémarrer.

latérale est obstruée.
L'herbe est mouillée.
La vitesse de tonte est trop rapide. 
L’herbe est trop haute.

et/ou l'ouverture.

hauteur souhaitée.

sur l'accélérateur.

tondeuse.

-



DÉPANNAGE 

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

30

Les lames ne tournent pas. 

Le bouton d'engagement de la lame 

Le bouton d'engagement de la lame est 

Appuyez sur le bouton des phares pour 
allumer les phares. 

Les lames ne tournent pas lors du 

s’arrêtent toujours pas, apportez la 



GUIDE DE PENTE 
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AVERTISSEMENT : 



32



EU Overensstemmelseserklæring DK  
 

 
EC Declaration of conformity GB 
EU-Konformitätserklärung DE 
Déclaration de conformité UE FR 
Dichiarazione di conformità UE IT 
EU Certificaat van Conformiteit NL 

  

 
 
Fabrikant • Manufacturer • Hersteller • Fabricant • Costruttore • Fabrikant 

 
Texas Andreas Petersen A/S 

 
Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die 
nachfolgenden • Certifie par la présente que ce qui suit • Con la presente si certifica quanto segue • 
Verklaart hierbij dat het navolgende 
 
Batteri plænerider • Battery ride-on mower • Akku-Rasentraktor •Tondeuse autoportée à batterie • 
Trattorino tosaerba a batteria • Accu-gazontractor 
 

Epsilon R7600Li - R9600Li 
 

Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications of 
following directives • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • Est fabriqué en conformité avec 
les directives suivantes • Rispettano le specifiche della direttiva sulle macchine e le sue successive • In 
overeenstemming is met de specificaties van de volgende richtlijnen 

 
2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC amended by 2005/88/EC 

 
Materiellet er udført  i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following 
standards • In Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes suivantes • 
modifiche • Sono conformi alle seguenti norme • Voldoet aan de volgende normen 

 
EN ISO 5395-1: 2013+A1:2018, EN ISO 5395-3: 2013+A1:2017+A2:2018,  

EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1, EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
 

R7600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 84.3 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 
 Vibration Ah:  0.32 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
  Serial numbers: 2501811001 - 2812819999 

 
R9600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 85.5 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 

 Vibration Ah:  0.31 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
Serial numbers 2501831001 - 2812839999 

 
 
Texas Andreas Petersen A/S           Responsible for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S           Johnny Lolk 
02.10.2025 

 
Johnny Lolk 
Managing Director 
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QUESTO MANUALE UTENTE CONTIENE IMPORTANTI INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA.
LEGGERE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

AVVERTENZA:

Texas A/S - Knullen 22 - DK-5260 Odense S - Danimarca  



PRECAUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

SICUREZZA PERSONALE

DESTINAZIONE D’USO

SICUREZZA AREA DI LAVORO
Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree 

SICUREZZA ELETTRICA

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI DELLA 
MACCHINA

2

IMPORTANTE! È essenziale leggere le istruzioni contenute 

-

-

taglio.
-

AVVERTENZA! 

istruzioni elencate di seguito può causare scosse 

consultazione.

-

perdere il controllo.

-
to a terra.

-

-

-

causare gravi lesioni personali.

-

condizioni adeguate, consentono di ridurre le lesioni 
personali.

sia in posizione di spegnimento prima di collegare la 

-

i principi di sicurezza degli utensili. Un'azione sconsiderata 
può causare gravi lesioni in un secondo.



PRECAUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

ASSISTENZA

USO E CURA DELLA MACCHINA

USO E CURA DELL’UTENSILE A BATTERIA

3

FORMAZIONE

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA DEL TRATTORINO 
TOSAERBA

-

-

-

-

-

-

-



PRECAUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

• Controllare il funzionamento dei freni.

 presenza dell'operatore.
• Regolare il sedile nella posizione preferita.

PREPARAZIONE

FUNZIONAMENTO

4

-

-

l'operatore.

-

Spegnere sempre le lame, inserire il freno di stazionamento, 

-

-

pendii ripidi superiori a 12°. Copiare o ritagliare la guida sui 



PRECAUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

5

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA DEL TRATTORINO 
TOSAERBA 

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA DELLA BATTERIA 
AGGIUNTIVA

RIMOZIONE DELLA BATTERIA INTEGRATA E 
PREPARAZIONE PER IL RICICLAGGIO

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

AVVERTENZA! 



PRECAUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

6

MANUTENZIONE

TRASPORTO DELLE BATTERIE AL LITIO

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

-

-

-

-

-

-



PRECAUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI
REGOLAZIONE DEI FRENI

RIMOZIONE DEGLI INTASAMENTI

MANUTENZIONE DEGLI PNEUMATICI

PRESSIONE DELL’ARIA DEGLI PNEUMATICI 

REGOLAZIONE DEGLI PNEUMATICI

7

-

-

-

-

-

-

-

水



SIMBOLI 
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SIMBOLO SEGNALE 

PERICOLO: 

AVVERTENZA: 

ATTENZIONE: 

AVVISO: 

Avviso di sicurezza

SIGNIFICATO 

SIMBOLO NOME

Leggere il manuale 
dell'operatore 

Protezione per gli occhi 

Tenere lontani i bambini

Avviso condizioni di bagnato

DESIGNAZIONE/SPIEGAZIONE

Tenere mani e piedi lontani 

Non salire 

Nessun pendio 



SIMBOLI 

SIMBOLO NOME

Tenere lontano bambini 

Rimbalzo

Nessun passeggero

Eseguire la retromarcia con 
cautela

Tasto opzionale di taglio in 
retromarcia 

innesto lama  

Simbolo di riciclo 

Volt 

Ampere 

Hertz

Ore

—

V

A

Hz

Me

ore

9



AVERTISSEMENT

PÉDALE DE FREIN

FREIN DE STATIONNEMENT

PÉDALE DE MARCHE ARRIÈRE

DANGER 
LES LAMES EN ROTATION PEUVENT ENTRAÎNER LA MORT OU DES BLESSURES 

OPTION MODE INVERSE

ENGAGEMENT DE LA LAME
ENGAGEMENT 

DANGER
DANGER-GEFAHR-FERICOLO

ETICHETTE DI SICUREZZA



ETICHETTE DI SICUREZZA
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CARATTERISTICHE

SPECIFICHE DEL PRODOTTO 

12

R9600LiR7600LiMODELLO

1650 mm*900*1100 1650 mm*1030*1100

148 kg138 kg

15” 

18” 

965 mm762 mm

390,8 mm 490 mm

2

0 2

20 PSI (138 kPa)

38 mm

114 mm

7

LiFePO4

72

24 27,6

1,5~3 2~3,5

1 1

1500

10°C – 30°C

0°C – 35°C

5°C – 25°C



CARATTERISTICHE

FIG. 1

LEVA DI REGOLAZIONE DEL SEDILE

SCIVOLO DI SCARICO 
LATERALE

PEDALE DEL FRENO

PEDALE RETROMARCIA

PEDALE DELL'ACCELERATORE

FRENO DI STAZIONAMENTO

FARI

ALTEZZA PIATTO 
LEVA DI 
REGOLAZIONE

PORTABICCHIERI

PORTA DI CARICA

PUNTO DI AGGANCIO APPROVATO 

MANOPOLA DI INNESTO 
DELLE LAME 

TASTO OPZIONALE 
DI TAGLIO IN 

RETROMARCIA 
TASTO DEI FARI

INTERRUTTORE 
DI ALIMENTAZIONE 

CON CHIAVE DI AVVIO

INDICATORE DI
 LIVELLO BATTERIA/

CONTAORE

13

LEVA DI REGOLAZIONE DEL SEDILE

SCIVOLO DI SCARICO 
LATERALE

PEDALE DEL FRENO

PEDALE RETROMARCIA

PEDALE DELL'ACCELERATORE

FRENO DI STAZIONAMENTO



CARATTERISTICHE 

14

TASTO DEI FARI

COPERCHIO DI PACCIAMATURA

FRENO DI STAZIONAMENTO

INTERRUTTORE DI ALIMENTAZIONE CON CHIAVE DI AVVIO 
UNIVERSALE

TASTO OPZIONALE DI TAGLIO IN RETROMARCIA

PEDALE RETROMARCIA

LEVA DI REGOLAZIONE DEL SEDILE

VANO PORTAOGGETTI

CONOSCERE IL TOSAERBA

PEDALE DELL'ACCELERATORE

INDICATORE DI LIVELLO BATTERIA/CONTAORE

MANOPOLA DI INNESTO DELLE LAME

PEDALE DEL FRENO

SISTEMA DI BLOCCAGGIO

LEVA DI REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL PIATTO



CARICA DEL TOSAERBA

il tosaerba non è in uso. 
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LED STATO DELLA BATTERIA/DEL CARICABATTERIE

Un lampeggio in verde

AVVISO!

AVVISO!



FUNZIONAMENTO 

AVVERTENZA: 
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AVVERTENZA: 
Assicurarsi che lo scivolo di scarico laterale si chiuda 
completamente una volta terminato. In caso contrario, 
si potrebbero causare gravi lesioni personali.

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

AVVISO: 

APPLICAZIONI 

seguito:
•Tagliare il prato
INSTALLAZIONE DEL COPERCHIO DI PACCIAMATURA 
Vedere la Figura 2. 

fornito. Per la pacciamatura:

• Sollevare lo scivolo di scarico laterale. Collocare il coperchio

• Rilasciare lo scivolo di scarico laterale.

AVVERTENZA: 

FRENO DI 
STAZIONAMENTO

PEDALE DEL 
FRENO

FIG. 3

FERMI

PEDALE RETROMARCIA

SCIVOLO 
DI SCARICO 
LATERALE

PRIGI-
ONIERO

APERTURA 
DI SCARICO 
LATERALE

COPERCHIO DI PACCIAMATURA

FIG. 2

Spegnere sempre il tosaerba, assicurarsi che le lame si siano 
arrestate e rimuovere la chiave di avviamento dal tosaerba 

che potrebbe causare lesioni personali gravi.

gravi.

-

-

-

FRENO DI
STAZIONAMENTO

PEDALE DEL 
FRENO

PEDALE RETROMARCIA
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ATTENZIONE: 

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

IMPOSTAZIONE DELL'ALTEZZA DEL PIATTO DI TAGLIO 
Vedere la Figura 5.

INSERIMENTO DEL FRENO DI STAZIONAMENTO 
Vedere la Figura 3. 

REGOLAZIONE DEL SEDILE  
Vedere la Figura 4.

FIG. 4

FIG. 5

-

-

NOTA (per 96 cm/38”):

-

-
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AVVISO: 

AVVERTENZA: 

FUNZIONAMENTO DEL TOSAERBA 

Prima di avviare il tosaerba:

Vedere le Figure 6 - 9. 

FIG. 6

FIG. 7

FIG. 8

TAGLIO IN AVANTI

FUNZIONAMENTO IN MODALITÀ 
RETROMARCIA

SISTEMA DI BLOCCAGGIO DI SICUREZZA
Vedere la Figura 6.
Questo tosaerba è dotato di un sistema di bloccaggio di sicurezza 
per proteggere l'operatore spegnendo le lame se l'operatore si 
alza dal sedile con le lame in funzione. Testare il sistema prima di 

Per testare:

• Assicurarsi di aver inserito il freno di stazionamento e che la  
 manopola di innesto delle lame sia abbassata.
• Inserire la chiave di avviamento e girarla in posizione ON.

 lame.
• Alzarsi brevemente dal sedile, ma non scendere dal tosaerba.
Le lame devono spegnersi entro 5 secondi. In caso contrario, 

sistema di interblocco di sicurezza non è stato riparato.

-
ba. Se qualcuno entra nell'area di taglio, fermarsi immediat-

• Controllare il funzionamento dei freni.

• Testare il sistema di bloccaggio di sicurezza.
• Regolare il sedile nella posizione desiderata.

-
to del tosaerba dall'area di carica.

spegnimento e spingere il tosaerba indietro nella posizione di 

8 km/h.
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AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

AVVISO: 

AVVISO: 

Funzionamento in modalità retromarcia: 

Al termine del taglio: 

NOTA: 

posizione OFF.  
SUGGERIMENTI PER IL TAGLIO 
Vedere la Figura 9. 
•
•

FIG. 9
Taglio:

• Inserire la chiave di avviamento e girarla in posizione ON.
• Rilasciare il freno di stazionamento.

taglio desiderato.
• Arrestare il tosaerba, girare la chiave in posizione OFF e 

inserire il freno di stazionamento.

• Girare la chiave di avviamento in posizione ON e rilasciare il 
freno di stazionamento.

premere il pedale dell'acceleratore per tagliare come desider-
ato.

per ridurre al minimo la possibilità di rimbalzo. Procedere 
lentamente per evitare la perdita di trazione e controllo.

-
cia e la svolta con il kit di insaccamento installato, poiché 

-
ente dietro e verso il basso per individuare la presenza di 

che possono causare morte o lesioni personali gravi.

inserito e che la chiave sia stata rimossa. La mancata 

lo spostamento del tosaerba e lasciare la chiave potrebbe 

provocare lesioni personali gravi.

arrestare il tosaerba su un pendio.
• Spingere verso il basso la manopola di innesto delle lame 

per spegnere le lame.
• Inserire il freno di stazionamento:
• Girare la chiave di avviamento su OFF.
• Rimuovere la chiave di avviamento se si lascia il tosaerba 

incustodito, anche solo per un breve periodo di tempo.

Non tentare di cambiare la direzione di funzionamento 
mentre il tosaerba è in movimento. Arresta sempre comple-
tamente prima di cambiare la direzione del tosaerba.

viene azionato in retromarcia con la lama spenta o in 
modalità di taglio in retromarcia.

Non tagliare l'erba in retromarcia se non assolutamente 
necessario.
Guardare sempre in basso e dietro prima e durante la 
retromarcia per assicurarsi che nessun bambino, presente 

-

della modalità di retromarcia è illuminato in rosso e viene 

morte o lesioni gravi.

-
are le lame o il motore del tosaerba. Non tagliare l'erba 

-

• Premere il pedale del freno e arrestare completamente il 
tosaerba.

• Spingere verso il basso la manopola di innesto delle lame 
per spegnere le lame.

• Premere il tasto della modalità retromarcia.
• Sollevare la manopola di innesto delle lame, premere 

lentamente il pedale della retromarcia e procedere in 
retromarcia, se necessario.
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PERICOLO: 

FIG. 10• Per un prato sano, tagliare sempre un terzo o meno della 
lunghezza totale dell'erba.

• Quando si tagliano grandi aree, iniziare girando a destra in 

• Tagliare in modo che l'erba tagliata fuoriesca in direzione 
dell'area del prato che è già stata tagliata.

• Quando si taglia erba pesante, ridurre la velocità per consen-

tagliata.

pacciamatura dell'erba tagliata.

laterale. Rimuovere erba tagliata, foglie, sporcizia e altri 

con un tubo da giardino per pulire.

NOTA: Arrestare sempre il tosaerba, lasciare che le lame si 
fermino completamente e rimuovere la chiave di avviamento 

FUNZIONAMENTO SU PENDII
Vedere la Figura 10.

capovolgimento e ribaltamento che provocano morte o 

l’erba in quel punto. Per la propria sicurezza, non tentare di 
tagliare l’erba in pendii ripidi superiori a 12 gradi. Non 
procedere in retromarcia lungo un pendio, a meno che il 
tosaerba non si fermi durante la salita. In tale situazione, 
fermare le lame, guardare dietro di sé e fare lentamente 
retromarcia. Copiare o ritagliare l'immagine della guida sui 

se il pendio è troppo ripido per un funzionamento sicuro.

-

lama.
• Non tagliare vicino a dislivelli, fossi o argini.
• Guidare lentamente e non apportare bruschi cambia-

-
bile fermarsi, assicurarsi di inserire il freno di staziona-

discesa.
• Non tentare mai di stabilizzare il tosaerba su un pendio 

appoggiando il piede a terra durante il funzionamento.

Non tentare di far procedere il tosaerba in folle in 
discesa.

-
za durante la guida su un pendio, disinnestare le lame e 

guardare dietro di sé e procedere lentamente.

pendio.
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AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

TRASPORTO DEL TOSAERBA 
Vedere la Figura 11. 

FIG. 11

AVVERTENZA: 

-

-

AVVISO：

• 

 NOTA: 
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MANUTENZIONE GENERALE 

FIG. 12AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

AVVISO: 

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

PERNO DI AGGANCIO
RONDELLA

PIATTO DI TAGLIO

-
-

-

RIMOZIONE DEL PIATTO DI TAGLIO

-

-

-

-

TIRARE

PREMERE

PREMERE
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ATTENZIONE: 

AVVERTENZA: 

SOSTITUZIONE DELLE LAME DI TAGLIO 
Vedere le Figure 13 - 14.  

LAMA

DADO 
DELLA LAMA

LAMA
MONTANTE
CERCHIO ALBERO

MONTANTE 
SEMICERCHIO 
DELLA LAMA

RONDELLA 
ELASTICA

FORO 
SEMICERCHIO 
DELLA LAMA

FORO CERCHIO 
DELLA LAMA

FORO CENTRALE 
DELLA LAMA

LAMA

CHIAVE

FIG. 13

FIG. 14

-

 NOTA: 

-

NOTA: -
-



MANUTENZIONE 

24

•  Ripetere l’operazione con la seconda lama, se necessario.

MANUTENZIONE DEGLI PNEUMATICI 

REGOLAZIONE DEI FRENI 

AVVERTENZA: 

AVVERTENZA: 

PERICOLO: AVVERTENZA: 

Anteriori Posteriori

Pressione consigliata

Dimensioni 

DADO DI REGOLAZIONE

NOTA: 

-

Per testare:

Per serrare:

di ciascuna ruota posteriore.

RIPARAZIONE DEGLI PNEUMATICI

SOSTITUZIONE DEGLI PNEUMATICI

-
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AVVERTENZA: 

CONTRODADO

CONTRODADO

2
3

4
5

LIVELLAMENTO DEL PIATTO DI TAGLIO

Prima di iniziare:

NOTA:

NOTA: 
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FIG. 18

PULIZIA DELLA MACCHINA

-

USO DELLA PORTA DI LAVAGGIO PER PULIRE IL PIATTO DI TAGLIO 
AVVISO: 

IMPORTANTE: 

taglio.

NOTA: 
scarico laterale.
NOTA: 
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Controllare il funzionamento dei freni X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

CONSERVAZIONE DEL TOSAERBA

NOTA: 

-
-

NOTA: 

-

PREPARAZIONE PER L'USO DOPO LA CONSERVAZIONE

Ispezionare 
prima di ogni 

Ogni 25 ore Ogni 50 ore o 
ogni anno

Ogni 100 ore
conservazi-

one

NOTA: 
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AVVERTENZA: 



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE
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SE QUESTE SOLUZIONI NON RISOLVONO IL PROBLEMA, CONTATTARE IL RIVENDITORE AUTORIZZATO.

Il tosaerba non si muove.

Il tosaerba non si avvia.

Il tosaerba taglia l'erba in 
modo non uniforme.

Il tosaerba non esegue 

Il tosaerba vibra a velocità elevata.

Scarico dell'erba scadente.

Il motore si ferma durante il taglio.

del tosaerba. 

Tagliare a una velocità inferiore. 

Aumentare l'altezza di taglio.

Chiave di avviamento non installata o 

Chiave di avviamento non installata o in 

-

tagliare.
Tagliare una volta a un'altezza di taglio 

-
za desiderata.

Lama sbilanciata, allentata o eccessiva-
mente o irregolarmente usurata.

Arrestare il motore e rimuovere la chiave di 

riavviare.

L'erba è bagnata. Tagliare a una velocità inferiore.
Tagliare una volta a un'altezza di taglio 

-
za desiderata.

Inserire la chiave di avviamento e girarla in 

Rilasciare il freno di stazionamento.

l'acceleratore.

Inserire la chiave di avviamento e girarla 



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE
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Le lame non ruotano. 

Il tosaerba non raggiunge la 
velocità massima. 

I fari non funzionano. 

La manopola di innesto delle lame è 
abbassata. 
L’operatore non è seduto completamente. 

Sollevare la manopola di innesto delle lame. 

Sedersi completamente nel sedile. 
Pulire la parte inferiore dell'alloggiamento 
del tosaerba.

La manopola di innesto delle lame è 
abbassata. 

L’opzione della modalità retromarcia è Premere il tasto della modalità retromarcia 

Sollevare la manopola di innesto delle lame. 

Il sistema di bloccaggio di sicurezza 

Premere il tasto dei fari per riaccendere i 
fari. 

Fare riparare presso un centro di assistenza 
autorizzato.

al centro di assistenza autorizzato locale 
per la riparazione.

Le lame non ruotano durante la 
retromarcia.

che l'operatore si alza dal sedile 
senza il freno di stazionamento 

inserito.

Assicurarsi che la spina del sedile del 
sistema di bloccaggio di sicurezza sia 
completamente collegata. Se le lame non si 
fermano ancora, portare il tosaerba a un 
centro di assistenza autorizzato per la 
riparazione. 
Tagliare a una velocità inferiore.



GUIDA SUI PENDII 
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AVVERTENZA: 
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EU-Konformitätserklärung DE 
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Fabrikant • Manufacturer • Hersteller • Fabricant • Costruttore • Fabrikant 

 
Texas Andreas Petersen A/S 

 
Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die 
nachfolgenden • Certifie par la présente que ce qui suit • Con la presente si certifica quanto segue • 
Verklaart hierbij dat het navolgende 
 
Batteri plænerider • Battery ride-on mower • Akku-Rasentraktor •Tondeuse autoportée à batterie • 
Trattorino tosaerba a batteria • Accu-gazontractor 
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following directives • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • Est fabriqué en conformité avec 
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standards • In Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes suivantes • 
modifiche • Sono conformi alle seguenti norme • Voldoet aan de volgende normen 
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DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING BEVAT BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE.
LEES EN BEWAAR DEZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

Om het risico op letsel te verkleinen, moet de gebruiker de 
gebruikershandleiding lezen en begrijpen voordat hij dit product 
gebruikt.

WAARSCHUWING:

Texas A/S - Knullen 22 - DK-5260 Odense S - Denmark 
 Tel. +45 6395 5555 - www.texas.dk - post@texas.dk

Versie 26.1



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

BEOOGD GEBRUIK

VEILIGHEID VAN HET WERKGEBIED
Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. Rommelige of 
donkere gebieden leiden tot ongevallen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
DE MACHINE

2

BELANGRIJK! -

Het snijmes moet ongeveer evenwijdig draaien aan de grond 
waarover het wordt gereden.

maaien.

WAARSCHUWING! 

De term machine in de waarschuwingen verwijst naar uw 

ontsteken.

verliest.

De stekkers van de machine moeten overeenkomen met de 

met een geaarde machine.
-

geaard is.

-
-

Maak geen misbruik van het snoer. Gebruik het snoer nooit 

schokken.
Gebruik een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik 
buitenshuis wanneer u een machine buiten gebruikt. Het 
gebruik van een snoer dat geschikt is voor gebruik buitens-

-

verstand wanneer u een machine bedient. Gebruik een 
machine niet als u moe bent of onder invloed bent van 

-

gehoorbescherming die onder de juiste omstandigheden 

Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schake-
laar in de uitgeschakelde stand staat voordat u het 

-

ongevallen.
Verwijder de stelsleutel of -sleutel voordat u de machine 

letsel tot gevolg hebben.

beter worden bestuurd.
Draag de juiste kleding. Draag geen losse kleding of 
sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt van 

kunnen in bewegende delen terechtkomen.

gevaren van stof verminderen.

vertrouwd te raken met het veelvuldig gebruik van de 



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

SERVICE

MACHINEGEBRUIK EN -ONDERHOUD

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ACCUGEREEDSCHAP

3

TRAINING

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR ZITMAAIER

Forceer de machine niet. Gebruik de juiste machine voor uw 
toepassing. De juiste machine zal het werk beter en veiliger 
doen in de snelheid waarvoor hij is ontworpen.
Gebruik de machine niet als de schakelaar het niet in- en 
uitschakelt. Elke machine die niet met een schakelaar kan 
worden bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de 
accu-eenheid, indien deze kan worden verwijderd, uit het 
apparaat voordat u aanpassingen uitvoert, accessoires 

veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat de 
machine per ongeluk wordt gestart.
Bewaar de lege machine buiten het bereik van kinderen en 
laat personen die niet bekend zijn met de machine of deze 

gevaarlijk in de handen van ongetrainde gebruikers.
Onderhoud de machine en accessoires. Controleer op 
onjuiste uitlijning of vastlopen van bewegende delen, breuk 
van onderdelen en andere omstandigheden die de werking 
van de machine kunnen beïnvloeden. Als de machine 
beschadigd is, laat deze dan voor gebruik repareren. Veel 
ongevallen worden veroorzaakt door slecht onderhouden 
machines
Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed onderhoud-
en snijgereedschap met scherpe snijkanten zal minder snel 
vastlopen en is gemakkelijker te controleren.
Gebruik de machine, accessoires en gereedschapsstukken 

houdend met de werkomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden. Het gebruik van de machine voor andere 
dan de beoogde werkzaamheden kan leiden tot een 

Houd de handgrepen en het grijpoppervlak droog, schoon 
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en grijpvlakken 

veilig kan worden gehanteerd en bestuurd

veroorzaken.
Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu-eenheid of 
machine. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen onvoor-
spelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot brand, 
explosie of verwondingsgevaar.
Stel een accu-eenheid of apparaat niet bloot aan vuur of 
hoge temperaturen. Blootstelling aan brand of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

wordt aangegeven.
-

ceerde bereik kan de accu beschadigen en het risico op 
brand vergroten.

Hierdoor wordt de veiligheid van de machine gewaarborgd.
Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu's. Onder-
houd van accu-eenheden mag uitsluitend worden uitgevoerd 
door de fabrikant of door geautoriseerde serviceproviders.

-
ceerde lader. Een oplader die geschikt is voor een bepaald 
type accu-eenheid kan brandgevaar opleveren wanneer 

accu-eenheid.
Gebruik machines alleen met speciaal daarvoor bestemde 
accu-eenheden. Het gebruik van andere accu-eenheden kan 
letsel en brand veroorzaken.
Onder agressieve omstandigheden kan vloeistof uit de accu 
worden gespoten; vermijd contact. Spoel bij onbedoeld 
contact met water. Als vloeistof in de ogen komt, moet u 
ook medische hulp inroepen.

niet zonder dat de afvoergoot aan de zijkant op zijn plaats 
zit en goed werkt. Het mulch-deksel moet correct zijn 

fabrikant goedgekeurde accessoires. Het gebruik van andere 
accessoires kan het risico op letsel vergroten.
De beoogde werking van een veiligheidsvoorziening nooit 
verstoren of de bescherming die door een veiligheidsvoor-

de juiste werking van de veiligheidsvoorzieningen.
Gebruik het product nooit wanneer personen, met name 
kinderen, of huisdieren zich binnen 30 m bevinden, omdat 
er gevaar bestaat dat voorwerpen worden weggeslingerd 
door contact met het mes.
Gebruik het product niet bij bliksemgevaar. Gebruik het 

zicht op het werkgebied nodig om mogelijke gevaren te 

Zorg dat u bekend bent met de bedieningselementen en het 
juiste gebruik van het product.
Wees u bewust van mogelijke gevaren wanneer u het 
product niet gebruikt of wanneer u accessoires verwisselt. 
Als u deze regel volgt, wordt het risico op elektrische 



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Controleer de werking van de rem.
• Controleer de bandenspanning.

 en goed werken.
• Controleer het veiligheidsvergrendelingssysteem van de 
 afvoergoot aan de zijkant
• Test het veiligheidsvergrendelingssysteem van de 
 aanwezigheid van de bestuurder.

• Controleer het laadniveau van de accu.

VOORBEREIDING

BEDIENING

4

Vervoer nooit passagiers of kinderen, zelfs niet wanneer de 

oplopen of de veilige werking van het product verstoren. 
Kinderen die in het verleden mee zijn gereden, kunnen 
plotseling in het maaigebied verschijnen voor een andere rit 
en worden overreden of overreden door het product.
Laat kinderen of mensen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of personen die niet 

voldoende onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het product spelen.
Houd er rekening mee dat de bestuurder of gebruiker 
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren die zich 
voordoen bij andere personen of hun eigendommen.
Houd uw handen en voeten uit de buurt van het maaidek, dat 
zich onder het maaidek en in de afvoergoot aan de zijkant 

afvoergoot aan de zijkant.
Grijp niet onder het maaidek.

Draag een zware, lange broek, lange mouwen en stevig 

niet op blote voeten. Draag geen kleding die loszit of die 

Voorwerpen die door het mes worden geraakt, kunnen 

gebied waar het product wordt gebruikt grondig en verwij-

andere vreemde voorwerpen. Vergeet niet dat draden of 
draden verstrikt kunnen raken met de messen.

zeker van te zijn dat de messen, de mesmoeren en de 
snijeenheid niet versleten of beschadigd zijn.
Richt het geloosde materiaal nooit op personen.
Plan het maaipatroon om te voorkomen dat er materiaal in 

auto's terechtkomt. Voorkom dat materiaal tegen een muur 

bestuurder.

Het gebruik van een zitmaaier verschilt van het gebruik 
van een standaard rijmaaier. Zitmaaiers zijn uitgerust 

-
kelijk van de stand van de bedieningshendel. Oefen 
het bedienen van het product in een grote, vlakke en 

u uw gras maait. Zodra u de manoeuvres comfortabel 
en betrouwbaar kunt uitvoeren, bent u klaar om uw 
gras te maaien.

Voordat u het product start:

Maai niet achteruitrijdend tenzij dit absoluut noodzakelijk is. 

omlaag voor kleine kinderen, omstanders en huisdieren.
Laat een draaiend product nooit onbeheerd achter.

de motor en verwijder de contactsleutel voordat u de 
machine demonteert.
Het product moet worden gestart met de gebruiker op de 
juiste manier geplaatst. Start het product nooit als:
• niet alle vier wielen zijn op de grond
• de zijafvoergoot is blootgesteld en wordt niet beschermd  
 door de mulch-klep
• handen en voeten van alle personen zijn niet uit de buurt  
 van de snijruimte
Gebruik het product nooit in een gesloten ruimte.

houd uw handen en voeten uit de buurt van de messen. 
Plaats handen of voeten niet in de buurt van of onder 
draaiende delen.
Stop het mes wanneer u grindoppervlakken kruist om te 
voorkomen dat grind en stenen worden afgevoerd. Rijd 

controle te voorkomen.

struiken, bomen of andere objecten, waaronder overhan-
gende struiken, die uw zicht kunnen blokkeren.
Rem af voordat u een bocht neemt.
Let op verkeer bij het rijden in de buurt van wegen.
Gebruik de maaier niet op de weg.
Hellingen zijn een belangrijke factor die verband houdt met 
het verlies van controle en het kantelen van de machine, wat 

als u niet achteruit kunt rijden of als u zich ongemakkelijk 
voelt op een helling. Rijd niet achteruit een helling af. 
Gebruik het product nooit op steile hellingen van meer dan 
12°. Maak een kopie of knip de hellingsgeleider achterin 
deze handleiding uit en gebruik deze om te bepalen of een 
helling te steil is voor veilig gebruik.
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De oplader is alleen voor gebruik binnenshuis.
Laad primaire cellen niet op (niet-oplaadbaar).

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR ZITMAAIER 

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
DE ACCU

Om natuurlijke hulpbronnen te sparen, dient u accu’s op 
de juiste wijze te recyclen of af te voeren.
Laat de accu verwijderen door professioneel personeel 

VERWIJDERING VAN GEÏNTEGREERDE ACCU EN 
VOORBEREIDING VOOR RECYCLING

VERVOER EN OPSLAG

• Maai omhoog en omlaag, niet dwars over het oppervlak 
van hellingen.

• Vermijd gaten, sporen, hobbels, rotsen, eigendomspen-

kan het product doen omvallen. Hoog gras kan obstakels 
verbergen.

stoppen of per ongeluk optrekken terwijl u op een helling 
rijdt.

• Niet maaien op nat gras wanneer u op een helling rijdt. 

verliezen.

wanneer u hellingen afrijdt. Zet deze niet in de 
neutraalstand om de helling af te rijden zonder motor. 
Hierdoor kunt u de controle over de maaier verliezen. 

een helling afrijdt.
• Houd alle beweging op hellingen langzaam en geleidelijk. 

Breng geen plotselinge veranderingen aan in snelheid of 

met hulpstukken, ze kunnen de stabiliteit van het product 
beïnvloeden. Gebruik het product niet op steile hellingen 
van meer dan 12°.

• Probeer het product niet te stabiliseren door uw voet op 

product kan plotseling omrollen als een wiel over de rand 

persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Gebruik het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C 
en 35 °C.

Controleer het netsnoer voor elk gebruik op beschadig-
ing. Als er tekenen van beschadiging zijn, moet het 

bij een geautoriseerd servicecentrum om gevaar te 
voorkomen.
Laad het product binnenshuis op, in een goed geven-

besloten ruimte.

De lader is voorzien van een stekker met een aarding-
spen en moet worden aangesloten op een bijpassend 
stopcontact dat correct is geïnstalleerd en geaard in 

verordeningen. Gebruik geen adapters en wijzig de 
meegeleverde stekker niet. Als deze niet in de uitlaat 

WAARSCHUWING! Risico van brand, explosie of 
brandwonden. Haal de accu niet uit elkaar, stel deze 

niet.
Dompel het product, de accu of de oplader nooit onder 
in vloeistof en laat geen vloeistof in de accu stromen om 
het risico op brand, persoonlijk letsel en schade aan het 

bepaalde industriële chemicaliën, bleekmiddelen of 

Bij extreem gebruik of extreme temperaturen kan de 
accu gaan lekken.
Als vloeistof in contact komt met de huid, moet u deze 
onmiddellijk met water en zeep wassen en vervolgens 
neutraliseren met citroensap of azijn. Als vloeistof in de 
ogen komt, spoel deze dan ten minste 10 minuten met 
schoon water en roep onmiddellijk medische hulp in.

persoonlijk letsel verkleind.
Laad geen accu’s op die tekenen van lekkage vertonen. 
Gooi deze op de juiste wijze weg.
Bewaar de accu’s op een plaats waar de omgevingstem-
peratuur tussen 5°C en 25°C ligt

Schakel het product uit, schakel de parkeerrem in en 
verwijder de contactsleutel. Zorg ervoor dat alle beweg-
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• voordat u het product onbeheerd achterlaat
 (inclusief verwijdering van grasmaaisel)
• voordat blokkades worden opgeheven of de 
 afvoergoot  wordt ontkoppeld 
• voor het controleren, reinigen, of werken aan het 
 product. 
• voor het verwijderen van de mulch-klep
• voor het openen van het deksel van de grasafvoergoot
• na het aanraken van een vreemd object
 o Inspecteer het product grondig op beschadiging.
 o Vervang het mes als het op enigerlei wijze 
  beschadigd is.
 o Repareer eventuele schade voordat u het product 
  opnieuw opstart en verder gebruikt.

6

ONDERHOUD

HET VERVOEREN VAN LITHIUMACCU'S

VERVOER EN OPSLAG

Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar het product op een koele, droge en goed geven-

contactsleutel moet worden verwijderd en op een 
aparte plaats buiten het bereik van kinderen worden 
opgeborgen.

zoals tuinchemicaliën en ijszouten. Bewaar het product 
niet buiten.
Voor transport in voertuigen verwijdert u de contact-
sleutel en beveiligt u het product tegen beweging of 
vallen om persoonlijk letsel of schade aan het product te 
voorkomen.

product in een oplegger. Selecteer lage snelheid en 

-

lossen van het product de maximaal aanbevolen werk-

kan leiden tot verlies van controle en kan leiden tot de 
-

men.

kantelt voor onderhoud, reiniging, opslag of transport. 
Het mes is scherp. Houd alle lichaamsdelen uit de buurt 
van het mes terwijl dit is blootgesteld.
Bewaar het product op een plaats waar de omgevings-
temperatuur tussen 5°C en 25°C ligt

-

Houd u aan alle speciale vereisten voor verpakking en 

Gebruik uitsluitend vervangende onderdelen, acces-
soires en hulpstukken van de originele fabrikant. Als u dit 
niet doet, kan dit letsel veroorzaken, bijdragen aan 

-
houd aan het product en de lader mag uitsluitend 

-
soneel.

kan leiden tot letsel bij de gebruiker of schade aan het 
product. Laat het product alleen onderhouden door een 
geautoriseerde servicemedewerker.

staat. Houd de messen scherp en de beschermkappen op 

voorkomen, schade aan het product te voorkomen en de 

Een ongebalanceerd mes veroorzaakte trillingen die de 
motoraandrijfeenheid kunnen beschadigen of persoonlijk 
letsel zouden kunnen veroorzaken.
Schakel het product uit, schakel de parkeerrem in en 
verwijder de contactsleutel. Zorg ervoor dat alle bewegende 

• wanneer het product abnormaal begint te trillen 
(controleer onmiddellijk)

 o Inspecteer op beschadiging, met name de messen.
 o Vervang het mes als het op enigerlei wijze beschadigd  
  is.
 o Vervang of repareer beschadigde onderdelen.
 o Controleer op losse onderdelen en draai ze vast

zijafvoeropening op het maaidek bedekt en grasresten 

dat de motor is uitgeschakeld en dat de messen zijn 
gestopt met bewegen voordat u de afvoergoot aan de 
zijkant inspecteert, verplaatst, reinigt of onderhoud 
uitvoert.

• Vervang beschadigde messen en bouten in sets om 
evenwicht te bewaren.

• Neem de startsleutel uit het product voordat u acces-

risico dat het product per ongeluk wordt gestart.

beschreven in deze handleiding. Laat het product voor 

servicecentrum onderhouden.
• Neem contact op met een geautoriseerd servicecentrum 

om beschadigde of onleesbare labels te vervangen.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
AFSTELLEN VAN DE REMMEN

BLOKKERINGEN OPHEFFEN

ONDERHOUD VAN BANDEN

BANDENSPANNING 

AFSTELLEN VAN DE BANDEN

7

• Controleer alle moeren, bouten en schroeven met 

-

-



SYMBOLEN 
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De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn bedoeld om de risiconiveaus van dit product uit te leggen. 

SYMBOOL SIGNAAL 

GEVAAR: 

WAARSCHUWING: 

LET OP: 

OPMERKING: 

Veiligheidswaarschuwing

BETEKENIS 

SYMBOOL NAAM

Lees de bedieningshandleiding 

Oogbescherming 

Houd kinderen uit de buurt

omstandigheden

AANDUIDING/TOELICHTING

Sommige van de volgende symbolen kunnen op dit product worden gebruikt. Bestudeer ze en leer de betekenis ervan. Door deze symbolen goed 

aan ANSI 287.1 

Elektrische schok 

Elektriciteit 

Houd handen en voeten 
uit de buurt 

Geen opstap 

Geen helling 

volwassene dan de bestuurder



SYMBOLEN 

SYMBOOL NAAM

Houd kinderen en 
omstanders uit de buurt

Terugkaatsen

Geworpen objecten

Geen passagiers

Knop voor inschakelen/

AANDUIDING/TOELICHTING

Houd alle kinderen, omstanders en dieren op een afstand van ten minste 30 meter.

Weggeslingerde voorwerpen kunnen terugkaatsen en leiden tot persoonlijk letsel of 
schade aan eigendommen.

Draag nooit kinderen of iemand anders, zelfs niet als de messen zijn uitgeschakeld.

Sommige van de volgende symbolen kunnen op dit product worden gebruikt. Bestudeer ze en leer de betekenis ervan. Door deze symbolen goed 
te interpreteren, kunt u het product beter en veiliger bedienen.

Weggeslingerde voorwerpen kunnen leiden tot persoonlijk letsel of schade aan 
eigendommen.
Richt het geloosde materiaal nooit op personen.

Zorg ervoor dat kinderen, omstanders en huisdieren uit de buurt zijn.  

Til de knop voor het inschakelen van het mes omhoog om het in te schakelen. 
Druk de knop voor het inschakelen van het mes omlaag om het uit te schakelen. 

Symbool voor recyclen 

Gelijkstroom Type of een kenmerk van stroom 

Volt Spanning 

Ampères 

Hertz

Stroom 

Vermogen

Uren

—

V

A

Hz

W

uren Tijd

9

De maaier kan achteruit worden bediend met de messen ingeschakeld wanneer de 

beneden en achter u voor en bij het achteruitrijden. Achteruit maaien wordt niet 
aanbevolen.

wetgeving kan het afvoeren van accu's bij normaal afval verbieden. Neem contact op 
-

jkheden voor recycling en/of afvalverwerking.



VEILIGHEIDSLABELS
De volgende labels bevinden zich op het product. Lees voor uw veiligheid alle labels en zorg ervoor dat u deze begrijpt voordat u het product start.

10



VEILIGHEIDSLABELS
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FUNCTIES

PRODUCTSPECIFICATIES 
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R9600LiR7600LiMODEL

2

0 2

7

72

24

1 1

1500



FUNCTIES

AFB. 1

HENDEL VOOR ZITTINGVERSTELLING

AFVOERGOOT ZIJKANT

REMPEDAAL

PEDAAL VOOR ACHTERUITRIJDEN

GASPEDAAL

PARKEERREM

KOPLAMPEN

BEKERHOUDER

OPLAADPOORT

GOEDGEKEURD AANKOPPELPUNT 

KNOP VOOR INSCHAKELING 
VAN MES 

OPTIEKNOP ACHTERUIT
 MAAIEN

KOPLAMPKNOP

AAN/UIT-
SCHAKELAAR MET

 STARTSLEUTEL

METER

ACCUNIVEAU-
INDICATOR/UUR

Maaidek

Waspoort

Maaidekwiel

13

HOOGTE VAN HET MAAIDEK 
AFSTELLING
HENDEL

HENDEL VOOR ZITTINGVERSTELLING

AFVOERGOOT ZIJKANT

REMPEDAAL

GASPSSSSSSSS EDAAL

PARKEERREM



FUNCTIES 
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KOPLAMPKNOP
Schakel de koplampen in en uit met de koplampknop.

MULCH-KLEP
Uw maaier is uitgerust met een mulch-klep die de uitwer-
popening aan de zijkant afdekt, zodat het maaisysteem kan 

PARKEERREM
Gebruik de parkeerrem om de maaier in de geremde stand te 
vergrendelen.

AAN/UIT-SCHAKELAAR MET UNIVERSELE STARTSLEUTEL
De aan/uit-schakelaar wordt gebruikt om de maaier in en uit te 
schakelen. De contactsleutel moet in het contact worden 
gestoken voordat de schakelaar kan worden bediend. Wanneer 
de sleutel in de accessoirestand staat, wordt de aan/uit-schake-

meegeleverd) van stroom te voorzien.

OPTIEKNOP ACHTERUIT MAAIEN
Druk op de knop voor de modus achteruit om de maaier te 

achteruit wordt bediend zonder op de knop voor de modus 
achteruit te drukken.
OPMERKING: De inschakelknop van het mes moet ook omhoog 
worden getrokken om te kunnen maaien bij het manoeuvreren 
in achteruit.

PEDAAL VOOR ACHTERUITRIJDEN
Gebruik het pedaal voor achteruitrijden om de maaier achter-
uit te manoeuvreren.

maaien worden ingedrukt.

HENDEL VOOR ZITTINGVERSTELLING

OPBERGVAK
Het opbergvak biedt extra opbergruimte voor allerlei voorwer-
pen.

KEN UW GAZONMAAIER

Voor een veilig gebruik van dit product is kennis van de 

vereist, evenals kennis van het project dat u probeert te 
ondernemen. Maak uzelf vertrouwd met alle bedienings-

gebruikt.

GASPEDAAL
Het gaspedaal regelt de rijsnelheid van de maaier.

ACCUNIVEAU-INDICATOR/URENTELLER

De urenteller houdt voor onderhoudsdoeleinden het totale 
-

chakelde stand).

KNOP VOOR INSCHAKELING VAN MES
Trek de knop voor het inschakelen van het mes omhoog om 

omlaag om de snijmessen te stoppen. 
OPMERKING: Om achteruit te kunnen maaien, moet ook de 

REMPEDAAL
Het rempedaal wordt gebruikt om de maaier af te remmen 
en te stoppen.

VERGRENDELINGSSYSTEEM
Afvoergoot aan de zijkant met veiligheidsvergrendelingssys-
teem. De afvoergoot aan de zijkant buigt grasresten af. 
Controleer voordat u het product gebruikt of de afvoergoot 

-

bedrijf wordt geopend. Stop met het gebruik van het 
product en laat het onderhouden door een geautoriseerd 
servicecentrum als de messen niet stoppen wanneer de 

HENDEL VOOR HOOGTEVERSTELLING VAN 
De hendel voor de hoogteverstelling van het maaidek wordt 
gebruikt om het maaidek omhoog of omlaag te brengen.



DE MAAIER OPLADEN

De accu's van de maaier moeten volledig zijn opgeladen voor het eerste gebruik. Controleer het LCD-scherm van de maaier of 
de LED-indicator op de lader om te controleren of de accu's van de maaier volledig zijn opgeladen.

Voor de beste resultaten: 

• Nooit een bevroren accu opladen.

koelribben naar boven gericht.

Opladen: 

LED-indicator

LED-indicator 

LED-INDICATOR STATUS VAN ACCU/LADER

LET OP!

LET OP!



BEDIENING 

WAARSCHUWING: 
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WAARSCHUWING: 
Zorg ervoor dat de afvoergoot aan de zijkant volledig gesloten 
is wanneer u klaar bent. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

OPMERKING: 

TOEPASSINGEN 

• Uw gazon maaien

MULCH-KLEP AANBRENGEN 

• Laat de zijafvoergoot los.

WAARSCHUWING: 

AFB. 3

meer bewegen en verwijder de startsleutel van de maaier 
wanneer u onderdelen monteert, afstellingen uitvoert, reinigt 

van de gebruiker of een omstander.



BEDIENING 
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LET OP: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

DE HOOGTE VAN HET MAAIDEK INSTELLEN 

PARKEERREM INSTELLEN 

DE ZITTING VERSTELLEN  

De hoogte van het maaidek afstellen: 

OPMERKING



BEDIENING 
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OPMERKING: 

WAARSCHUWING: 

DE MAAIER BEDIENEN 

Voordat u de maaier start:

VOORUIT BEWEGEN

WERKING VAN DE 
ACHTERUITVERSNELLING

VEILIGHEIDSVERGRENDELINGSSYSTEEM

Om te testen:



BEDIENING 
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WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

OPMERKING: 

OPMERKING: 

Werking achteruitrijden: 

Wanneer het maaien is voltooid: 

OPMERKING: De werking van de achteruitmodus wordt telkens 
gereset wanneer de aan/uit-schakelaar in de stand UIT wordt 
gezet.  

MAAITIPS 

•
•

AFB. 9
Maaien:

• Plaats de startsleutel en draai deze naar de stand AAN.
• Zet de parkeerrem vrij.

• Stop de maaier, draai de sleutel in de stand OFF en trek de 
 parkeerrem aan.

• Draai de startsleutel in de stand ON en zet de parkeerrem vrij.

 en trap het gaspedaal in om naar wens te maaien.

u het maaidek omhoog naar de hoogste stand om de kans 

voorkomen.
draaien met de opvangzak geïnstalleerd, omdat dit het 

kunnen veroorzaken.

-
chakeld en de sleutel is verwijderd. Als u de parkeerrem 

• Stop de maaier op een horizontale, vlakke ondergrond. 
Stop de maaier niet op een helling.

• Druk de knop voor het inschakelen van het mes omlaag 
om de messen uit te schakelen.

• Zet de parkeerrem aan.
• Draai de startsleutel UIT.

achterlaat, zelfs al is het maar voor een korte periode.
De maaier laat een constant piepgeluid horen wanneer hij 

naar achteren om te controleren dat er geen kinderen, 

wanneer de knop voor de achteruitrijmodus rood oplicht en 
een constant piepgeluid klinkt. Vergeet niet dat een 
onzorgvuldig deel van een seconde voldoende is om de dood 

Houd de messen van de maaier scherp.
Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen, stokken, 

andere voorwerpen die de messen of motor van de gazon-

andere metalen palen. Dergelijke voorwerpen kunnen het 

• Druk de knop voor het inschakelen van het mes omlaag om de 
messen uit te schakelen.

• Druk op de knop voor de modus achteruit.
• Haal de knop voor het inschakelen van het mes omhoog, druk 

langzaam op het achteruitpedaal en kantel het maaien naar 
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GEVAAR: 

AFB. 10

OPMERKING:

HELLINGBEDRIJF

-
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WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

DE MAAIER VERVOEREN 

WAARSCHUWING: 

LET OP：

OPMERKING:



ONDERHOUD 
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ALGEMEEN ONDERHOUD 

AFB. 12WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

OPMERKING: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

TREKHAAKPEN
ONDERLEGRING

MAAIDEK

Voordat u onderhoud uitvoert, moet u de maaier op een 
vlakke ondergrond stoppen, wachten tot de messen volledig 

gemarkeerd om te voldoen aan ANSI Z87.1. Als u dit niet doet, 
kunnen voorwerpen in uw ogen worden geslingerd, wat kan 

-

HET MAAIDEK VERWIJDEREN

Indien gewenst kan het maaidek van de maaier worden 
-

en.
• Zorg ervoor dat de knop voor het inschakelen van het 

mes omlaag staat.

parkeerrem aan.

is aangesloten.

• Voer de procedure in omgekeerde volgorde uit om het 

voor hulp.

-
-

door verschillende soorten commerciële oplosmiddelen en 

cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

TREKKEN



ONDERHOUD 

23

LET OP: 

WAARSCHUWING: 

SNIJMESSEN VERVANGEN 

MES

MOER VAN 
MES

MES
RONDE
STEUN AS

VEERRING

HALF 
CIRKELGAT 
VAN MES

CIRKELGAT 
VAN MES

GAT IN HET 
MIDDEN VAN 
HET MES

MES

SLEUTEL

OPMERKING: 

OPMERKING: 

MESHELFT 
RONDE STEUN
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• Herhaal met tweede mes, indien nodig.

ONDERHOUD VAN BANDEN 
Deze maaier is uitgerust met tubelessbanden van de onderstaande 
maat en het type:  

AFSTELLEN VAN DE REMMEN 

WAARSCHUWING: 

WAARSCHUWING: 

GEVAAR: WAARSCHUWING: 

Voor Achter

Aanbevolen druk

Maat 

STELMOER

Zorg ervoor dat het mes goed op zijn plaats zit en dat de moer 
van het mes is aangehaald met het bovenstaande aanhaalmo-

Bandenspanning

comfort van de machinist. Zorg ervoor dat de banden zijn opge-
pompt tot de hieronder aangegeven spanning.
OPMERKING: De bandenspanning mag alleen worden gemeten 

-

Als de banden niet op de juiste spanning worden gehouden, of de dood tot gevolg hebben.

-

dat uw maaier verder rijdt voordat u stopt wanneer u het 

afgesteld.

Om te testen:

• Sta achter de maaier en probeer deze naar voren te 
duwen. Als de achterbanden draaien, moeten de 
remmen worden aangehaald.

Aanhalen:

van de achterwielen.

opnieuw om de maaier te duwen.

BANDENREPARATIE

band worden vervangen.

BANDEN VERVANGEN
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WAARSCHUWING: 
Blijf elke moer 1/2 slag draaien en testen totdat de maaier 
niet meer kan worden bewogen door te duwen.

AFB. 16

AFB. 17 CONTRAMOER

CONTRAMOER

STELMOERENADJUSTMENT 
NUTS

1
2

3
4

5

ONDERRAND
MES

Test na de laatste afstelling de remmen door met de maaier 
met normale snelheid op een vlakke ondergrond te rijden om 
er zeker van te zijn dat de maaier snel stopt wanneer het 
rempedaal wordt ingetrapt.
HET MAAIDEK WATERPAS STELLEN

hebt gebruikt, moet het maaidek mogelijk worden afgesteld. 
Voordat u beslist dat het maaidek waterpas moet worden 
gesteld, moet u ervoor zorgen dat de banden bij het maaien 
goed zijn opgepompt tot de aanbevolen PSI. Banden met een 
te hoge of te lage spanning kunnen het uiterlijk van de snede 
beïnvloeden en een juiste bandenspanning is wellicht 

lossen.

deze indien nodig af voordat u meet en van voor naar achter 
afstelt.
Voor aanvang:
• Zorg ervoor dat de parkeerrem is aangehaald en de knop 

voor het inschakelen van het mes omlaag is gezet.
• Stop de motor, laat de messen tot een volledige stop 

komen, verwijder de startsleutel, en trek de parkeerrem 
aan.

• Breng het maaidek naar de hoogste stand.
Zijdelings afstellen:
• Plaats de messen zo dat de uiteinden naar de zijkanten 

van de maaier wijzen.
• Meet aan de buitenrand van elk mes de afstand van de 

onderrand van de zijkant van het mes tot de grond. Als 
de afstand tussen de twee zijden groter is dan 5 mm, is 
een zijdelingse afstelling noodzakelijk.

• Draai de contramoeren los aan de kant die u wilt 
aanpassen zoals afgebeeld.

• Draai de stelmoeren rechtsom om de zijkant van het 
maaidek omhoog te brengen of linksom om de zijkant 
van het maaidek te laten zakken. Elke volledige slag van 
de stelmoer verandert de hoogte van het maaidek 
ongeveer 2 mm.
OPMERKING: 
bovenste stelmoer draaien. Draai bij het laten zakken 
eerst de onderste moer.

• Meet opnieuw. Ga verder met afstellen en meten tot het 
verschil tussen de afstand aan beide zijden 5 mm of 
minder is.

Van voren naar achteren afstellen:
OPMERKING: 
kant vlak voordat u een afstelling van voren naar achteren 
uitvoert.
• Plaats het mes het dichtst bij de zijafvoergoot zodat de 

wijzen.
Meet de afstand tussen de punt van het mes en de grond. 
Voor de beste resultaten moet de voorste punt van het 
mes 6 tot 12 mm lager zijn dan de achterste punt.

• Als van voren naar achteren moet worden afgesteld, draait 
u de stelmoeren rechtsom om de achterkant van het 
maaidek omhoog te brengen of linksom om de achterkant 
van het maaidek te laten zakken. Elke volledige slag van de 
stelmoer verandert de hoogte van het maaidek ongeveer 3 
mm.
OPMERKING: Zorg ervoor dat u de stelmoeren aan beide 

tot 12 mm lager is dan de achterste punt. Als dit niet het 
geval is, gaat u verder met afstellen en meten totdat dit het 
geval is.
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AFB. 18

REINIGEN VAN DE MACHINE
Verwijder eventuele ophoping van gras en bladeren op of rond de behuizing van de maaier. Draag oogbescherming en gebruik na 
elk gebruik een droge doek of perslucht om de behuizing van de maaier of de bovenkant van het maaidek te reinigen.
De onderkant van het maaidek moet ook na elk gebruik worden gereinigd via de waspoort, omdat grasresten, bladeren, vuil en 

Deze ophoping is ongewenst, omdat het verhardt en de beweging van het mes en de lucht beperkt, wat waarschijnlijk leidt tot 
een slechtere kwaliteit van de snede en zelfs roest en corrosie bevordert.

HET MAAIDEK REINIGEN MET BEHULP VAN DE SPROEIPOORT 
OPMERKING: Volg deze procedure na ELK GEBRUIK om ophoping te 
voorkomen en bijtende chemicaliën voor het gazon te verwijderen.
BELANGRIJK: U kunt de machine wassen met een mild reinigingsmiddel 

van water, met name in de buurt van het bedieningspaneel, onder de 

1. Zet het parkeerrempedaal in de remstand.
2. Stel de hoogte van het maaidek in op de laagste stand.

totdat u een duidelijke klik hoort. De sproeipoort bevindt zich aan de linkerkant van het maaidek.
5. Zet het water aan.

7. Spoel het water gedurende ongeveer één minuut onder het maaidek.

9. Schakel het water uit en verwijder de tuinslang en de snelkoppeling uit de waspoort.

11. Schakel de maaier volledig uit.

OPMERKING: Wanneer u het maaidek reinigt via de sproeipoort, kan de maaier in de mulch-stand of zijdelings lossen 
staan.
OPMERKING: Als de maaier na één wascyclus niet schoon is, herhaalt u de procedure totdat het maaidek grondig is 
gereinigd.
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Controleer de werking van de remmen

Controleer de bandenspanning 

Maaidek reinigen 

Controleer het veiligheidsvergrendelingssysteem 

Verwijder vuil van de maaier

Controleer/vervang maaimessen   

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

DE MAAIER OPBERGEN
De volgende stappen moeten worden uitgevoerd voordat de 
maaier gedurende het seizoen wordt opgeslagen.
• Verwijder elke ophoping van gras en bladeren op of rond de 

motor. Veeg de maaier schoon met een droge doek of 

om schoon te maken.
OPMERKING: Laad de accu's ten minste eenmaal per 

• Bewaar de maaier op een schone, droge plaats die niet 
toegankelijk is voor kinderen. Bewaar het apparaat niet in 
de buurt van een apparaat dat werkt met een vlam, zoals 
een gaswaterverwarmer, wasdroger of oven.
OPMERKING: Schakel de parkeerrem in en laat de sleutel 

• Als de maaier buiten moet worden opgeslagen, zorg 
er dan voor dat deze volledig bedekt is om hem te 
beschermen tegen de elementen.

• Uit de buurt houden van corrosieve middelen zoals 
tuinchemicaliën en ontdooizouten.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK NA OPSLAG
De volgende stappen moeten worden uitgevoerd voordat u 
de maaier gebruikt nadat deze is opgeslagen:
• Beoordeel het onderhoudsschema.
• Laad de accu's volledig op.
• Controleer de bandenspanning en pomp op indien 

nodig.
• Rijd kort met de maaier en controleer alle systemen 

en componenten om er zeker van te zijn dat ze correct 

Inspecteer 
voor elk 
gebruik Om de 25 uur

Om de 50 uur 
of jaarlijks Om de 100 uur Vóór opslag

OPMERKING: 

Als u niet zeker weet hoe u een van de bovenstaande onderhoudswerkzaamheden moet uitvoeren, breng de maaier dan naar een 
geautoriseerd servicecentrum voor hulp.
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Neem contact op met onze dealer om deze accessoires te bestellen.
• Grasopvanger (art. nr. 90070282 voor R7600Li / art.nr. 90070284 voor R9600Li)
• Vervangende messen (art. nr. 465120 x 2 voor R7600Li / art.nr. 453955 x 2 voor R9600Li)
• Kleine afvalkar (art. nr. 90053034)
• Gazonhark (art. nr. 90053033)
• Gazonprikker (art. nr. 90053038)
• Verspreider (art. nr. 90053036)
• Grasveger (art. nr. 90053031) 

WAARSCHUWING: 
De huidige accessoires en accessoires die beschikbaar zijn voor gebruik met dit product, worden hierboven ver]meld.
Gebruik geen hulpstukken of accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant van dit product. Het gebruik 
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ALS DEZE OPLOSSINGEN HET PROBLEEM NIET VERHELPEN, NEEMT U CONTACT OP MET UW ERKENDE SERVICEDEALER.

Maaier beweegt niet.

Maaier start niet.

Maaier mulcht niet goed.

Maaier trilt met hogere snelheid.

Slechte grasafvoer.

Maaidek niet waterpas.
Versleten, verbogen, los of doof mes. 
Ophoping van vuil onder de maaier. 
Maaisnelheid is te hoog.

Controleer de bandenspanning van alle vier 
de banden. 
Pas het maaidek aan. Vervang het mes.
Reinig de onderkant van de behuizing van 
de maaier. 
Maai met een lagere snelheid. 

Maaihoogte te laag ingesteld.
De accu is bijna leeg.

Verhoog de maaihoogte.
Laad de accu op.

De accu is bijna leeg.
Lader is aangesloten op maaier.
Contactsleutel niet aangebracht of in de 
OFF stand.

Contactsleutel niet aangebracht of in de 
OFF stand.
Parkeerrem is ingeschakeld.
De rem is ingetrapt en/of het gaspedaal is 
niet ingetrapt.
Lader is aangesloten op maaier.

Nat gras dat aan de onderkant van het 

Gras is te hoog.
Versleten, verbogen, los of doof mes.
Maaisnelheid is te hoog.

Wacht tot het gras droog is voordat u gaat 
maaien.
Maai eenmaal op een hoge maaihoogte en 
maai vervolgens opnieuw op de gewenste 
hoogte.
Vervang het mes.

Het mes is niet in balans, los of 

Verbogen motoras.

Vervang het mes.
Stop de motor en verwijder de contactsleu-
tel. Controleer op beschadiging. Laat het 
apparaat repareren door een geautoriseerd 
servicecentrum voordat u het systeem 
opnieuw start.

Afvoergoot aan zijkant of opening is 
verstopt.
Gras is nat.
Maaisnelheid is te hoog. Gras is te hoog.

Reinig de afvoergoot aan de zijkant en/of de 
opening.
Laat het gras drogen voordat u gaat maaien.
Maai met een lagere snelheid.
Maai eenmaal op een hoge maaihoogte en 
maai vervolgens opnieuw op de gewenste 
hoogte.

Breng de contactsleutel aan en draai 
hem in de stand AAN.
Schakel de parkeerrem uit.
Laat het rempedaal los en trap het 
gaspedaal in.
Koppel de lader los van de maaier.

Laad de accu op.
Koppel de lader los van de maaier.
Breng de contactsleutel aan en draai hem 
in de stand AAN.
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Messen draaien niet. 

Maaier bereikt geen volle snelheid. 

Koplampen werken niet. 

Knop voor het inschakelen van het mes 
is omlaag. 

De accu is bijna leeg. Laad de accu op.

Bestuurder zit niet volledig op zijn plaats. 
Ophoping van vuil onder de maaier. Reinig de onderkant van de behuizing van 

de maaier.

Knop voor het inschakelen van het mes 
is omlaag. 

De accu is bijna leeg.

uitgeschakeld.
Druk op de knop voor de modus achteruit 

Laad de accu op.

Het veiligheidsvergrendelingssysteem 
werkt niet naar behoren

Koplampen zijn beschadigd. 

Koplampen zijn uit. Druk op de koplampknop om de koplampen 
in te schakelen. 
Laat repareren door een geautoriseerd 
servicecentrum.

Accu wordt niet opgeladen. Defecte accu.
Vervang de accu. Breng de maaier naar 
een geautoriseerd servicecentrum voor 

achteruitrijden.

Messen blijven draaien nadat de 

verlaten zonder dat de parkeerrem 
is ingeschakeld.

van het veiligheidsvergrendelingssysteem 
volledig is aangesloten. Als de messen nog 
steeds niet stoppen, breng de maaier dan 
naar een geautoriseerd servicecentrum 

Maai met een lagere snelheid.

gebruik door het gezin of voor huishoudelijk gebruik (90 dagen voor al het andere gebruik, inclusief 
zakelijk of commercieel gebruik).
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WAARSCHUWING: 

Hellingen zijn een belangrijke factor die verband houdt met ongevallen met omvallen en kantelen wat kan leiden tot 
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EU Overensstemmelseserklæring DK  
 

 
EC Declaration of conformity GB 
EU-Konformitätserklärung DE 
Déclaration de conformité UE FR 
Dichiarazione di conformità UE IT 
EU Certificaat van Conformiteit NL 

  

 
 
Fabrikant • Manufacturer • Hersteller • Fabricant • Costruttore • Fabrikant 

 
Texas Andreas Petersen A/S 

 
Erklærer herved at materiel • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die 
nachfolgenden • Certifie par la présente que ce qui suit • Con la presente si certifica quanto segue • 
Verklaart hierbij dat het navolgende 
 
Batteri plænerider • Battery ride-on mower • Akku-Rasentraktor •Tondeuse autoportée à batterie • 
Trattorino tosaerba a batteria • Accu-gazontractor 
 

Epsilon R7600Li - R9600Li 
 

Er fremstillet i overensstemmelse med følgende direktiver • Is in compliance with the specifications of 
following directives • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • Est fabriqué en conformité avec 
les directives suivantes • Rispettano le specifiche della direttiva sulle macchine e le sue successive • In 
overeenstemming is met de specificaties van de volgende richtlijnen 

 
2006/42/EC - 2014/30/EU - 2000/14/EC amended by 2005/88/EC 

 
Materiellet er udført  i overensstemmelse med følgende standarder • Conforms with the following 
standards • In Übereinstimmung mit den folgende Standards • Conformément aux normes suivantes • 
modifiche • Sono conformi alle seguenti norme • Voldoet aan de volgende normen 

 
EN ISO 5395-1: 2013+A1:2018, EN ISO 5395-3: 2013+A1:2017+A2:2018,  

EN ISO 12100:2010, EN 62841-1:2015+A11 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 61000-3-2:2019+A1, EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
 

R7600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 84.3 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 
 Vibration Ah:  0.32 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
  Serial numbers: 2501811001 - 2812819999 

 
R9600Li Noise:  LwA: 99 dB(A)   LpA: 85.5 dB(A)  K = 3.0 dB(A) 

 Vibration Ah:  0.31 m/s2 (body) / 0.20 m/s2  (hand)  K = 1.5 m/s2 
Serial numbers 2501831001 - 2812839999 

 
 
Texas Andreas Petersen A/S           Responsible for documentation 
Knullen 22 • DK-5260 Odense S           Johnny Lolk 
02.10.2025 

 
Johnny Lolk 
Managing Director 
 
 
 




